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II

(Nelegislativní akty)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2021/2201 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterým se mění nařízení (EU) 2017/1770 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Mali 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 215 této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2017/1775 ze dne 28. září 2017 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci 
v Mali (1),

s ohledem na společný návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Rozhodnutí (SZBP) 2017/1775 se uvádí v účinnost nařízením Rady (EU) 2017/1770 (2), kterým se stanoví cestovní 
omezení a zmrazení finančních prostředků a hospodářských zdrojů některých osob určených Radou bezpečnosti 
Organizace spojených národů (dále jen „Rada bezpečnosti“) nebo příslušným Výborem pro sankce OSN jako 
odpovědné nebo podílející se na činech nebo politikách, které ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Mali, nebo se 
jich přímo či nepřímo účastnící.

(2) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2021/2208 (3) stanoví kritéria pro zařazení na autonomní seznam Unie.

(3) K účinnosti rozhodnutí (SZBP) 2021/2208 je tedy nezbytné regulační opatření na úrovni Unie, zejména proto, aby 
bylo možné zajistit jeho jednotné uplatňování hospodářskými subjekty ve všech členských státech.

(4) Nařízení (EU) 2017/1770 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EU) 2017/1770 se mění takto:

1) článek 2 se nahrazuje tímto:

(1) Úř. věst. L 251, 29.9.2017, s. 23.
(2) Nařízení Rady (EU) 2017/1770 ze dne 28. září 2017 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Mali (Úř. věst. L 251, 29.9.2017, 

s. 1).
(3) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2021/2208 ze dne 13. prosince 2021, kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2017/1775 o omezujících 

opatřeních vzhledem k situaci v Mali (viz strana 44 v tomto čísle Úředního věstníku).
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„Článek 2

1. Zmrazují se veškeré finanční prostředky a hospodářské zdroje, které patří jakýmkoli fyzickým nebo právnickým 
osobám, subjektům či orgánům uvedeným v příloze I nebo Ia nebo které jsou jimi vlastněny, drženy či přímo nebo 
nepřímo ovládány.

2. Ve prospěch fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů uvedených v příloze I nebo Ia nesmějí být 
přímo ani nepřímo zpřístupněny žádné finanční prostředky ani hospodářské zdroje.“;

2) za článek 2 se vkládají nové články, které znějí:

„Článek 2a

1. Příloha I obsahuje seznam fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů, u nichž Rada bezpečnosti nebo 
Výbor pro sankce určily, že:

a) se účastní nepřátelských akcí v rozporu s Dohodou o míru a usmíření v Mali dále jen „dohoda“);

b) vyvíjejí činnosti, které brání provádění dohody, mimo jiné i prostřednictvím dlouhých prodlev, nebo je ohrožují;

c) jednají v zájmu nebo jménem či pod vedením osob a subjektů uvedených v písmenech a) nebo b) nebo je jinak 
podporují a financují, a to i prostřednictvím výnosů z organizované trestné činnosti včetně výroby omamných 
látek a jejich prekursorů a obchodu s omamnými látkami a jejich prekursory pocházejícími z Mali nebo 
procházejícími přes jeho území, obchodování s lidmi a převaděčství migrantů, pašování zbraní a nedovoleného 
obchodu s nimi, jakož i nedovoleného obchodování s kulturními statky;

d) jsou zapojeny do plánování, řízení, podpory či páchání útoků na:

i) různé subjekty uvedené v dohodě, včetně místních, regionálních a státních orgánů, společných hlídek 
a malijských bezpečnostních a obranných sil,

ii) příslušníky mírových sil Multidimenzionální integrované mise OSN pro stabilizaci Mali (MINUSMA) a jiné 
pracovníky OSN a přidružený personál, včetně členů panelu odborníků,

iii) mezinárodní bezpečnostní složky, včetně Force Conjointe des États du G5 Sahel (FC-G5S), misí Evropské unie 
a francouzských sil;

e) brání dodávkám humanitární pomoci v Mali nebo přístupu k humanitární pomoci či její distribuci v této zemi;

f) plánují, řídí nebo páchají v Mali činy, které porušují mezinárodní právo v oblasti lidských práv nebo případně 
mezinárodní humanitární právo, nebo které představují zneužívání či porušování lidských práv, včetně činů 
zahrnujících cílené útoky na civilní obyvatelstvo včetně žen a dětí, tím, že se dopouštějí aktů násilí (včetně 
zabíjení, mrzačení, mučení, znásilnění nebo jiných forem sexuálního násilí), únosů, násilných zmizení, nuceného 
vysídlení nebo útoků na školy, nemocnice, náboženská místa nebo místa, v nichž civilisté hledají útočiště;

g) využívají děti nebo provádějí jejich nábor ozbrojenými skupinami nebo ozbrojenými silami v rozporu s platným 
mezinárodním právem v kontextu ozbrojeného konfliktu v Mali; nebo

h) vědomě usnadňují cestování osoby zařazené na seznam v rozporu s cestovními omezeními.

2. Příloha I obsahuje důvody pro zařazení dotčených osob, subjektů a orgánů na seznam.

3. Příloha I rovněž obsahuje případné dostupné informace, jež jsou nezbytné k identifikaci dotčených fyzických 
a právnických osob, subjektů nebo orgánů. Pokud jde o fyzické osoby, mohou tyto informace zahrnovat jména včetně 
případných jiných jmen, datum a místo narození, státní příslušnost, číslo pasu a číslo průkazu totožnosti, pohlaví, 
adresu, je-li známa, a funkci nebo povolání. Pokud jde o právnické osoby, subjekty a orgány, mohou tyto informace 
zahrnovat názvy, místo a datum registrace, registrační číslo a místo podnikání.
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Článek 2b

1. Příloha Ia obsahuje seznam fyzických nebo právnických osob, subjektů a orgánů označených Radou na základě 
kteréhokoli z těchto důvodů:

a) jsou odpovědné nebo se podílejí na činnostech nebo politikách, které ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Mali, 
jako jsou činnosti nebo politiky uvedené v čl. 2a odst. 1, nebo se jich přímo či nepřímo účastní, nebo

b) znemožňují či podkopávají úspěšné dokončení politické transformace Mali, mimo jiné bráněním nebo 
podkopáváním konání voleb nebo předáním moci voleným orgánům, nebo

c) jsou spojené s fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty nebo orgány uvedenými v písmenech a) nebo b).

2. Příloha Ia obsahuje důvody pro zařazení osob a subjektů uvedených v dané příloze.

3. Příloha Ia rovněž obsahuje případné dostupné informace nezbytné k identifikaci dotčených osob nebo subjektů. 
Pokud jde o fyzické osoby, mohou tyto informace zahrnovat jména včetně případných jiných jmen, datum a místo 
narození, státní příslušnost, číslo pasu a číslo průkazu totožnosti, pohlaví, adresu, je-li známa, a funkci nebo 
povolání. Pokud jde o subjekty, mohou tyto informace zahrnovat názvy, místo a datum registrace, registrační číslo 
a místo podnikání.“;

3) v čl. 3 odst. 1 se písmeno a) nahrazuje tímto:

„a) nezbytné pro uspokojení základních potřeb fyzických osob uvedených v příloze I nebo Ia a rodinných příslušníků 
závislých na těchto fyzických osobách, včetně plateb za potraviny, plateb nájemného nebo splácení hypoték, 
plateb za léky a lékařskou péči, plateb daní, pojistného a poplatků za veřejné služby;“;

4) v čl. 3 odst. 1 se písmeno c) nahrazuje tímto:

„c) určeny výlučně k úhradě poplatků nebo nákladů na běžné vedení nebo správu zmrazených prostředků nebo 
hospodářských zdrojů; a“;

5) v čl. 3 odst. 1 se poslední pododstavec nahrazuje tímto:

„pokud se povolení týká osoby, subjektu nebo orgánu uvedených v příloze I a za předpokladu, že příslušný orgán 
dotčeného členského státu oznámil Výboru pro sankce své rozhodnutí a záměr udělit povolení, a pokud Výbor pro 
sankce nevydá do pěti pracovních dnů od tohoto oznámení zamítavé rozhodnutí.“

6) v článku 3 se odstavce 2, 3 a 4 nahrazují tímto:

„2. Odchylně od článku 2 mohou příslušné orgány členských států povolit za podmínek, které považují za vhodné, 
uvolnění některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů nebo zpřístupnění některých 
finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů, poté co rozhodnou, že dotčené prostředky nebo hospodářské 
zdroje jsou nutné k úhradě mimořádných výdajů, za předpokladu, že:

a) v případě, že se povolení týká fyzické nebo právnické osoby, subjektu nebo orgánu uvedených v příloze I, toto 
rozhodnutí příslušný orgán dotčeného členského státu oznámil Výboru pro sankce a že Výbor pro sankce toto 
rozhodnutí schválil; a

b) se povolení týká fyzické nebo právnické osoby, subjektu nebo orgánu uvedeného v příloze Ia, dotčený členský stát 
oznámí ostatním členským státům a Komisi alespoň dva týdny před udělením povolení důvody, na jejichž základě 
se domnívá, že by konkrétní povolení mělo být uděleno.

3. Odchylně od článku 2 a s ohledem na fyzickou nebo právnickou osobu, subjekt a orgán uvedené v příloze 
I mohou příslušné orgány členských států povolit uvolnění některých zmrazených finančních prostředků nebo 
hospodářských zdrojů anebo zpřístupnění některých finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů za 
podmínek, které považují za vhodné, pokud Výbor pro sankce v jednotlivých případech rozhodne, že výjimka by 
přispěla k cílům v podobě dosažení míru a národního smíření v Mali a zajištění stability v regionu.

4. Dotčený členský stát uvědomí ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle tohoto článku 
do dvou týdnů od udělení povolení.“
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7) za článek 3 se vkládají nové články, které znějí:

„Článek 3a

1. Odchylně od článku 2 a s ohledem na osobu, subjekt a orgán uvedené v příloze Ia mohou příslušné orgány 
povolit za podmínek, které považují za vhodné, uvolnění některých zmrazených finančních prostředků či 
hospodářských zdrojů nebo zpřístupnění určitých finančních prostředků či hospodářských zdrojů, pokud shledají, že 
poskytnutí takových finančních prostředků či hospodářských zdrojů je nezbytné pro humanitární účely, jako jsou 
například dodávky nebo usnadnění dodávek pomoci, včetně zdravotnického vybavení, potravin nebo přepravy 
humanitárních pracovníků a související pomoci, nebo pro evakuace z Mali.

2. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 1 do 
dvou týdnů po jeho udělení.

Článek 3b

1. Odchylně od článku 2 a s ohledem na osobu, subjekt a orgán uvedené v příloze Ia mohou příslušné orgány 
členských států za podmínek, které považují za vhodné, povolit uvolnění některých zmrazených finančních 
prostředků nebo hospodářských zdrojů nebo zpřístupnění některých finančních prostředků nebo hospodářských 
zdrojů, jestliže rozhodnou, že dotčené finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou určeny k platbě na účet 
nebo z účtu diplomatické či konzulárního mise nebo mezinárodní organizace požívající výsad podle mezinárodního 
práva, pokud mají být tyto platby použity pro služební účely diplomatické či konzulárního mise nebo mezinárodní 
organizace.

2. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 1 do 
dvou týdnů po jeho udělení.“;

8) článek 4 se nahrazuje tímto:

„Článek 4

1. Odchylně od článku 2 mohou příslušné orgány členských států povolit uvolnění některých zmrazených 
finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů fyzickým nebo právnickým osobám, subjektům nebo orgánům 
uvedeným v příloze I nebo Ia, nebo zpřístupnění některých finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů 
fyzickým nebo právnickým osobám, subjektům nebo orgánům uvedeným v příloze I nebo Ia, jsou-li splněny tyto 
podmínky:

a) tyto finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou předmětem:

i) v případě fyzické nebo právnické osoby, subjektu nebo orgánu uvedených v příloze I soudního, správního nebo 
rozhodčího rozhodnutí, které bylo vydáno přede dnem, kdy byly právnická nebo fyzická osoba, subjekt nebo 
orgán uvedené v článku 2a zařazeny do přílohy I, nebo se na ně vztahuje před tímto dnem vynesené soudní, 
správní nebo arbitrážní zástavní právo,

ii) v případě fyzické nebo právnické osoby, subjektu nebo orgánu uvedených v příloze Ia rozhodčího rozhodnutí, 
které bylo vydáno přede dnem, kdy byla fyzická nebo právnická osoba, subjekt nebo orgán uvedené v článku 2b 
zařazeny do přílohy Ia, nebo předmětem soudního či správního rozhodnutí vydaného v Unii nebo soudního 
rozhodnutí vykonatelného v dotčeném členském státě před tímto dnem či po něm;

b) dané finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity výlučně k uspokojení nároků zajištěných 
rozhodnutím uvedeným v písmenu a) nebo uznaných jako platné takovým rozhodnutím, a to v mezích 
stanovených platnými právními předpisy, kterými se řídí práva osob uplatňujících takové nároky;

c) rozhodnutí nebo zástavní právo není ve prospěch fyzické nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených 
v příloze I nebo Ia;

d) uznání nálezu nebo zástavního práva není v rozporu s veřejným pořádkem v daném členském státě; a

e) v případě fyzické nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených v příloze I členský stát oznámil rozhodnutí 
nebo zástavní právo Výboru pro sankce.
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2. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 1 do 
dvou týdnů po jeho udělení.“;

9) článek 5 se nahrazuje tímto:

„Článek 5

1. Odchylně od čl. 2 odst. 1 v případě, kdy je platba fyzické nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených 
na seznamu v příloze I nebo Ia splatná na základě smlouvy nebo dohody, která byla uzavřena dotčenou fyzickou 
nebo právnickou osobou, subjektem či orgánem přede dnem, kdy byla tato fyzická nebo právnická osoba, subjekt či 
orgán zařazen do přílohy I, nebo na základě závazku, který dotčené fyzické nebo právnické osobě, subjektu či orgánu 
vznikl před uvedeným dnem, mohou příslušné orgány členských států za podmínek, které považují za vhodné, povolit 
uvolnění některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů, pokud dotčený příslušný orgán 
shledal, že:

a) prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity na platbu provedenou fyzickou nebo právnickou osobou, 
subjektem či orgánem uvedenými v příloze I nebo Ia; a

b) platba není v rozporu s čl. 2 odst. 2.

2. V případě fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů uvedených v příloze I oznámí příslušný členský 
stát záměr udělit povolení Výboru pro sankce deset pracovních dnů předem.

3. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 1 do 
dvou týdnů po jeho udělení.“;

10) v článku 6 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Ustanovení čl. 2 odst. 2 se nepoužije, jsou-li na zmrazené účty připsány:

a) úroky nebo jiné výnosy z těchto účtů;

b) platby splatné na základě smluv, dohod nebo závazků, které byly uzavřeny nebo vznikly přede dnem, kdy byly 
fyzické nebo právnické osoby, subjekty či orgány uvedené v článku 2 zařazeny do přílohy I nebo Ia; nebo

c) plateb splatných fyzické nebo právnické osobě, subjektu nebo orgánu uvedeným v příloze Ia na základě 
rozhodnutí soudu, správního orgánu nebo rozhodčího soudu vydaného v EU nebo vykonatelného v dotčeném 
členském státě,

za předpokladu, že tyto úroky, jiné výnosy a platby jsou zmrazeny v souladu s článkem 2.“;

11) v čl. 10 odst. 1 se písmeno a) nahrazuje tímto:

„a) určenými fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty či orgány uvedenými v příloze I nebo Ia;“;

12) článek 12 se nahrazuje tímto:

„Článek 12

1. Pokud Rada bezpečnosti nebo Výbor pro sankce zařadí fyzickou nebo právnickou osobu, subjekt či orgán na 
seznam, Rada zařadí tuto fyzickou nebo právnickou osobu, subjekt či orgán do přílohy I.

2. Rada stanoví a mění seznam fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů v příloze Ia.

3. Rada sdělí své rozhodnutí dotčené fyzické nebo právnické osobě, subjektu či orgánu uvedeným v odstavcích 1 
a 2, včetně důvodů zařazení na seznam, buď přímo, je-li známa jejich adresa, nebo zveřejněním oznámení, přičemž 
těmto fyzickým nebo právnickým osobám, subjektům či orgánům umožní předložit připomínky.

4. Jsou-li předloženy připomínky nebo nové podstatné důkazy, Rada své rozhodnutí přezkoumá a dotčenou 
fyzickou nebo právnickou osobu, subjekt či orgán o této skutečnosti informuje.
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5. Pokud Organizace spojených národů rozhodne vyjmout fyzickou nebo právnickou osobu, subjekt či orgán ze 
seznamu nebo pozměnit identifikační údaje o fyzické nebo právnické osobě, subjektů či orgánu uvedených na 
seznamu, změní Rada odpovídajícím způsobem přílohu I.

6. Seznam v příloze Ia je pravidelně přezkoumáván, a to alespoň každých 12 měsíců.

7. Komise je zmocněna změnit přílohu II na základě informací poskytnutých členskými státy.“;

13) za článek 13 se vkládá nový článek, který zní:

„Článek 13a

1. Rada, Komise a vysoký představitel Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku (dále jen „vysoký 
představitel“) zpracovávají osobní údaje za účelem plnění svých úkolů podle tohoto nařízení. Mezi tyto úkoly patří:

a) pokud jde o Radu, za účelem přípravy a provádění změn příloh I a Ia,

b) pokud jde o vysokého představitele, za účelem přípravy změn příloh I a Ia,

c) pokud jde o Komisi, za účelem:

i) začlenění obsahu přílohy I a Ia do elektronického konsolidovaného seznamu osob, skupin a subjektů, na něž se 
vztahují finanční sankce Unie, a do interaktivní mapy sankcí, přičemž obojí je veřejně dostupné;

ii) zpracování informací o dopadu opatření tohoto nařízení, jako je hodnota zmrazených finančních prostředků, 
a informací o povoleních udělených příslušnými orgány.

2. Rada, Komise a vysoký představitel mohou případně zpracovávat příslušné údaje, které se týkají trestných činů 
spáchaných fyzickými osobami zařazenými na seznam a odsouzení za spáchání trestného činu nebo bezpečnostních 
opatření vztahujících se na tyto osoby, pouze v takovém rozsahu, v jakém je toto zpracování nezbytné pro přípravu 
příloh I a II

3. Pro účely tohoto rozhodnutí se Rada, útvar Komise uvedený v příloze II tohoto nařízení a vysoký představitel 
určují jako „správci“ ve smyslu čl. 3 bodu 8 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (*) s cílem 
zajistit, aby dotčené fyzické osoby mohly vykonávat svá práva podle uvedeného nařízení.

_____________
(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob 

v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu 
těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, 
s. 39).“;

14) název přílohy I se nahrazuje tímto:

„Seznam fyzických nebo právnických osob, subjektů a orgánů podle článku 2a“;

15) za přílohu I se vkládá nová příloha, která zní:

„PŘÍLOHA Ia

Seznam fyzických nebo právnických osob, subjektů a orgánů uvedených v článku 2b“.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Radu
předseda

J. BORRELL FONTELLES
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/2202 

ze dne 9. prosince 2021, 

kterým se mění přílohy II, III a IV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005, pokud 
jde o maximální limity reziduí pro acechinocyl, Bacillus subtilis kmen IAB/BS03, emamektin, 

f lutolanil a imazamox v některých produktech a na jejich povrchu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech 
reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 
91/414/EHS (1), a zejména na čl. 5 odst. 1 a čl. 14 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Maximální limity reziduí (MLR) pro flutolanil a imazamox byly stanoveny v příloze II nařízení (ES) č. 396/2005. 
MLR pro acechinocyl a emamektin byly stanoveny v příloze III části A uvedeného nařízení. Pro Bacillus subtilis kmen 
IAB/BS03 nebyly stanoveny žádné specifické MLR ani tato látka nebyla zahrnuta v příloze IV uvedeného nařízení, 
a proto se používá standardní hodnota 0,01 mg/kg stanovená v čl. 18 odst. 1 písm. b) uvedeného nařízení.

(2) V rámci postupu za účelem povolení použití přípravku na ochranu rostlin obsahujícího účinnou látku acechinocyl 
k ošetření citrusových plodů byla podle čl. 6 odst. 1 nařízení (ES) č. 396/2005 podána žádost o úpravu stávajících 
MLR.

(3) V případě emamektinu byla taková žádost podána u aktinidie/kiwi a broskví. V případě flutolanilu byla taková 
žádost podána u fazolových lusků a artyčoků. V případě imazamoxu byla taková žádost podána u hrachových 
lusků, sójových bobů, kukuřice a rýže.

(4) V souladu s článkem 8 nařízení (ES) č. 396/2005 dotčené členské státy uvedené žádosti vyhodnotily a hodnotící 
zprávy byly předloženy Komisi.

(5) Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) žádosti a hodnotící zprávy posoudil, přičemž zkoumal 
zejména rizika pro spotřebitele a případně pro zvířata, a k navrhovaným MLR vydal odůvodněná stanoviska (2). 
Uvedená stanoviska předal žadatelům, Komisi a členským státům a zpřístupnil je veřejnosti.

(6) V případě flutolanilu předložil žadatel informace, které dříve během přezkumu provedeného v souladu s článkem 12 
nařízení (ES) č. 396/2005 nebyly k dispozici: Jedná se o informace o pokusech týkajících se reziduí, analytických 
metodách, stabilitě při skladování a metabolismu u přežvýkavců.

(7) V případě imazamoxu předložil žadatel takové informace k pokusům týkajícím se reziduí, analytickým metodám 
a metabolismu rostlin.

(1) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1.
(2) Vědecké zprávy EFSA jsou k dispozici na internetové adrese: http://www.efsa.europa.eu: 

Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue levels for acequinocyl in citrus fruits. EFSA Journal 2019;17 
(8):5746. 
Reasoned opinion on the modification of the existing maximum residue levels for emamectin in kiwi and peaches. EFSA Journal 
2019;17(5):5710. 
Reasoned opinion on the evaluation of confirmatory data following the Article 12 MRL review for flutolanil. EFSA Journal 2018;17 
(2):5593. 
Reasoned opinion on the evaluation of confirmatory data following the Article 12 MRL review for imazamox. EFSA Journal 2019;17 
(2):5584.
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(8) V rámci postupu schválení účinné látky Bacillus subtilis kmen IAB/BS03 byla žádost o stanovení MLR zahrnuta do 
souhrnné dokumentace v souladu s čl. 8 odst. 1 písm. g) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 (3). Dotčený členský stát tuto žádost vyhodnotil v souladu s čl. 11 odst. 2 uvedeného nařízení. Úřad 
žádost posoudil a předložil závěr o vzájemném přezkumu hodnocení rizik účinné látky z hlediska pesticidů (4). 
Úřad v něm nemohl učinit závěr, pokud jde o posouzení rizika z dietárního příjmu pro spotřebitele, poněvadž 
některé informace nebyly k dispozici a bylo nezbytné, aby subjekty, které se zabývají řízením rizika, provedly další 
posouzení. Takové další posouzení je obsaženo ve zprávě o přezkumu (5), která dospěla k závěru, že organismus 
není pro člověka patogenní a že se neočekává, že by se po použití účinné látky objevily v potravinách toxiny nebo 
toxické metabolity. Vzhledem k uvedeným závěrům se Komise domnívá, že látka Bacillus subtilis kmen IAB/BS03 by 
měla být zařazena do přílohy IV nařízení (ES) č. 396/2005.

(9) Na základě odůvodněných stanovisek a závěru úřadu a s přihlédnutím k faktorům významným pro posuzovanou 
záležitost splňují příslušné změny MLR požadavky čl. 14 odst. 2 nařízení (ES) č. 396/2005.

(10) Nařízení (ES) č. 396/2005 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy II, III a IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 9. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh 
a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1).

(4) Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance Bacillus subtilis strain IAB/BS03. EFSA Journal 
2018;16(6):5261.

(5) Zpráva o přezkumu účinné látky Bacillus subtilis kmen IAB/BS03 (SANTE/10318/2019).
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PŘÍLOHA 

Přílohy II, III a IV nařízení (ES) č. 396/2005 se mění takto:

1) V příloze II se sloupce pro flutolanil a imazamox nahrazují tímto:

„*Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se vztahují 
maximální limity reziduí (a)

Fl
ut

ol
an

il 
(R

) 

Im
az

am
ox

 (
su

m
a 

im
az

am
ox

u 
 

a 
je

ho
 s

ol
í, 

vy
já

dř
en

o 
ja

ko
  

im
az

am
ox

) 

0100000 OVOCE, ČERSTVÉ nebo ZMRAZENÉ; OŘECHY 0,01 (*) 0,05 (*)

0110000 Citrusové plody

0110010 Grapefruity

0110020 Pomeranče

0110030 Citrony

0110040 Kyselé lajmy

0110050 Mandarinky

0110990 Ostatní (2)

0120000 Ořechy ze stromů

0120010 Mandle

0120020 Para ořechy

0120030 Kešu ořechy

0120040 Kaštany jedlé

0120050 Kokosové ořechy

0120060 Lískové ořechy

0120070 Makadamové ořechy

0120080 Pekanové ořechy

0120090 Piniové oříšky

0120100 Pistácie

0120110 Vlašské ořechy

0120990 Ostatní (2)

0130000 Jádrové ovoce

0130010 Jablka

0130020 Hrušky

0130030 Kdoule

0130040 Mišpule obecná/německá

0130050 Mišpule japonská / lokvát
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0130990 Ostatní (2)

0140000 Peckové ovoce

0140010 Meruňky

0140020 Třešně

0140030 Broskve

0140040 Švestky

0140990 Ostatní (2)

0150000 Bobulové a drobné ovoce

0151000 a) hrozny

0151010 Hrozny stolní

0151020 Hrozny moštové

0152000 b) jahody

0153000 c) ovoce z keřů

0153010 Ostružiny

0153020 Ostružiny ostružiníku ježiníku

0153030 Maliny (červené a žluté)

0153990 Ostatní (2)

0154000 d) ostatní bobulové a drobné ovoce

0154010 Brusnice/borůvky

0154020 Klikvy

0154030 Rybíz (bílý, černý, červený)

0154040 Angrešt (červený, zelený a žlutý)

0154050 Šípky

0154060 Moruše (bílé a černé)

0154070 Hloh středozemský / azarole / neapolská mišpule

0154080 Bez černý / bezinky

0154990 Ostatní (2)

0160000 Různé ovoce s

0161000 a) jedlou slupkou

0161010 Datle

0161020 Fíky

0161030 Stolní olivy

0161040 Kumquaty/kumkváty

0161050 Karamboly

0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon

0161070 Hřebíčkovec šabrejový / jambolan

0161990 Ostatní (2)
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0162000 b) nejedlou slupkou, malé

0162010 Aktinidie/kiwi (červené, zelené a žluté)

0162020 Liči

0162030 Mučenka/passiflora

0162040 Opuncie

0162050 Zlatolist

0162060 Tomel viržinský / kaki

0162990 Ostatní (2)

0163000 c) nejedlou slupkou, velké

0163010 Avokádo

0163020 Banány

0163030 Mango

0163040 Papája

0163050 Granátová jablka

0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové jablko

0163070 Kvajáva hrušková

0163080 Ananas

0163090 Chlebovník

0163100 Durian cibetkový

0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana

0163990 Ostatní (2)

0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo ZMRAZENÁ

0210000 Kořenová a hlíznatá zelenina 0,05 (*)

0211000 a) brambory 0,1

0212000 b) tropická kořenová a hlíznatá zelenina 0,01 (*)

0212010 Kořeny manioku jedlého / kasavy

0212020 Batáty

0212030 Jamy

0212040 Maranta třtinová

0212990 Ostatní (2)

0213000 c) ostatní kořenová a hlíznatá zelenina, kromě 
cukrové řepy

0,01 (*)

0213010 Řepa červená/salátová

0213020 Mrkev/karotka

0213030 Celer bulvový

0213040 Křen

0213050 Topinambury

0213060 Pastinák
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0213070 Petržel kořenová

0213080 Ředkve

0213090 Kozí brada

0213100 Brukev řepka tuřín

0213110 Brukev řepák vodnice

0213990 Ostatní (2)

0220000 Cibulová zelenina 0,01 (*) 0,05 (*)

0220010 Česnek

0220020 Cibule kuchyňská

0220030 Šalotka

0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka

0220990 Ostatní (2)

0230000 Plodová zelenina 0,01 (*) 0,05 (*)

0231000 a) lilkovité a slézovité

0231010 Rajčata

0231020 Paprika setá (+)

0231030 Lilek/baklažán

0231040 Proskurník jedlý / ibišek jedlý / okra / bamie

0231990 Ostatní (2)

0232000 b) tykvovité s jedlou slupkou

0232010 Okurky salátové

0232020 Okurky nakládačky

0232030 Cukety

0232990 Ostatní (2)

0233000 c) tykvovité s nejedlou slupkou

0233010 Melouny cukrové

0233020 Dýně

0233030 Melouny vodní

0233990 Ostatní (2)

0234000 d) kukuřice cukrová

0239000 e) ostatní plodová zelenina

0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mladých listů) 0,05 (*)

0241000 a) košťálová zelenina vytvářející růžice 0,05

0241010 Brokolice

0241020 Květák

0241990 Ostatní (2)
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0242000 b) košťálová zelenina vytvářející hlávky 0,05

0242010 Kapusta růžičková

0242020 Zelí hlávkové

0242990 Ostatní (2)

0243000 c) košťálová zelenina listová 0,01 (*)

0243010 Zelí pekingské / pe-tsai

0243020 Kapusta kadeřavá a kapusta krmná

0243990 Ostatní (2)

0244000 d) kedlubny 0,01 (*)

0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy

0251000 a) salát a ostatní salátové rostliny 0,01 (*) 0,05 (*)

0251010 Kozlíček polníček

0251020 Locika setá

0251030 Čekanka štěrbák / endivie

0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky

0251050 Barborky

0251060 Roketa setá / rukola

0251070 Červená hořčice

0251080 Mladé listy plodin (včetně druhů rodu Brassica)

0251990 Ostatní (2)

0252000 b) špenát a podobná zelenina (listy) 0,01 (*) 0,05 (*)

0252010 Špenát

0252020 Šrucha

0252030 Mangold

0252990 Ostatní (2)

0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů 0,01 (*) 0,05 (*)

0254000 d) potočnice lékařská / řeřicha potoční 0,01 (*) 0,05 (*)

0255000 e) čekanka obecná setá 0,01 (*) 0,05 (*)

0256000 f) bylinky a jedlé květy 0,02 (*) 0,1 (*)

0256010 Kerblík

0256020 Pažitka

0256030 Celerová nať

0256040 Petrželová nať

0256050 Šalvěj lékařská

0256060 Rozmarýn lékařský

0256070 Tymián
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0256080 Bazalka pravá a jedlé květy

0256090 Vavřín / bobkový list

0256100 Estragon

0256990 Ostatní (2)

0260000 Lusková zelenina 0,01 (*) 0,05 (*)

0260010 Fazolové lusky

0260020 Vyluštěná fazolová semena

0260030 Hrachové lusky

0260040 Vyluštěná hrachová zrna

0260050 Čočka

0260990 Ostatní (2)

0270000 Řapíkatá a stonková zelenina 0,01 (*) 0,05 (*)

0270010 Chřest

0270020 Kardy

0270030 Celer řapíkatý

0270040 Fenykl obecný sladký

0270050 Artyčoky

0270060 Pór

0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora

0270080 Bambusové výhonky

0270090 Palmové vegetační vrcholy

0270990 Ostatní (2)

0280000 Houby, mechy a lišejníky 0,01 (*) 0,05 (*)

0280010 Pěstované houby

0280020 Volně rostoucí houby

0280990 Mechy a lišejníky

0290000 Řasy a prokaryota 0,01 (*) 0,05 (*)

0300000 LUŠTĚNINY 0,01 (*)

0300010 Fazole 0,05 (*)

0300020 Čočka 0,2

0300030 Hrách 0,05 (*)

0300040 Semena lupiny bílé / vlčího bobu 0,05 (*)

0300990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0400000 OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY 0,01 (*)

0401000 Olejnatá semena

0401010 Lněná semena 0,05 (*)

0401020 Jádra podzemnice olejné / arašídy / burské oříšky 0,05 (*)

0401030 Maková semena 0,05 (*)
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0401040 Sezamová semena 0,05 (*)

0401050 Slunečnicová semena 0,3

0401060 Semena řepky olejky 0,05 (*)

0401070 Sójové boby 0,05 (*)

0401080 Hořčičná semena 0,05 (*)

0401090 Bavlníková semena 0,05 (*)

0401100 Dýňová semena 0,05 (*)

0401110 Semena světlice barvířské 0,05 (*)

0401120 Semena brutnáku lékařského 0,05 (*)

0401130 Semena lničky seté 0,05 (*)

0401140 Konopná semena 0,05 (*)

0401150 Semena skočce obecného 0,05 (*)

0401990 Ostatní (2) 0,05 (*)

0402000 Olejnaté plody 0,05 (*)

0402010 Olivy na olej

0402020 Jádra plodů palem

0402030 Plody palem

0402040 Vlnovec pětimužný / kapok

0402990 Ostatní (2)

0500000 OBILOVINY 0,05 (*)

0500010 Ječmen 0,01 (*)

0500020 Pohanka a jiné pseudoobiloviny 0,01 (*)

0500030 Kukuřice 0,01 (*)

0500040 Proso 0,01 (*)

0500050 Oves 0,01 (*)

0500060 Rýže 2

0500070 Žito 0,01 (*)

0500080 Čirok 0,01 (*)

0500090 Pšenice 0,01 (*)

0500990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, KAKAO A ROHOVNÍK 0,05 (*) 0,1 (*)

0610000 Čaje

0620000 Kávová zrna

0630000 Bylinné čaje z

0631000 a) květů

0631010 Heřmánek

0631020 Ibišek súdánský
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0631030 Růže

0631040 Jasmín

0631050 Lípa

0631990 Ostatní (2)

0632000 b) listů a nadzemních částí rostlin

0632010 Jahodník

0632020 Roibos

0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté

0632990 Ostatní (2)

0633000 c) kořenů

0633010 Kozlík lékařský / baldrián

0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický

0633990 Ostatní (2)

0639000 d) veškerých jiných částí rostlin

0640000 Kakaové boby

0650000 Rohovník obecný / svatojánský chléb

0700000 CHMEL 0,05 (*) 0,1 (*)

0800000 KOŘENÍ

0810000 Semena 0,05 (*) 0,1 (*)

0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno

0810020 Bulvuška

0810030 Miřík celer

0810040 Koriandr setý

0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín

0810060 Kopr vonný

0810070 Fenykl sladký

0810080 Pískavice řecké seno

0810090 Muškátový oříšek

0810990 Ostatní (2)

0820000 Plody 0,05 (*) 0,1 (*)

0820010 Nové koření

0820020 Žlutodřev

0820030 Kmín kořenný

0820040 Kardamom

0820050 Jalovcové bobule

0820060 Pepř (bílý, černý a zelený)

0820070 Vanilka

CS Úřední věstník Evropské unie 14.12.2021 L 446/17  



0820080 Tamarind / indické datle

0820990 Ostatní (2)

0830000 Kůra 0,05 (*) 0,1 (*)

0830010 Skořice

0830990 Ostatní (2)

0840000 Kořeny a oddenky

0840010 Lékořice 0,05 (*) 0,1 (*)

0840020 Zázvor (10)

0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma 0,05 (*) 0,1 (*)

0840040 Křen (11)

0840990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,1 (*)

0850000 Pupeny 0,05 (*) 0,1 (*)

0850010 Hřebíček

0850020 Kapary

0850990 Ostatní (2)

0860000 Květinové pestíky 0,05 (*) 0,1 (*)

0860010 Šafrán

0860990 Ostatní (2)

0870000 Semenné míšky 0,05 (*) 0,1 (*)

0870010 Muškátový květ

0870990 Ostatní (2)

0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY 0,01 (*) 0,05 (*)

0900010 Řepa cukrovka (kořen)

0900020 Cukrová třtina

0900030 Kořen čekanky

0900990 Ostatní (2)

1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – SUCHOZEMŠTÍ 
ŽIVOČICHOVÉ

1010000 Komodity z

1011000 a) prasat

1011010 Svalovina 0,05 (*) 0,01

1011020 Tuk 0,05 (*) 0,01 (*)

1011030 Játra 0,5 0,01 (*)

1011040 Ledviny 0,5 0,01 (*)

1011050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,5 0,01 (*)

1011990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*)

1012000 b) skotu

1012010 Svalovina 0,05 (*) 0,01

1012020 Tuk 0,05 (*) 0,01 (*)
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1012030 Játra 0,5 0,01 (*)

1012040 Ledviny 0,5 0,01 (*)

1012050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,5 0,01 (*)

1012990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*)

1013000 c) ovcí

1013010 Svalovina 0,05 (*) 0,01

1013020 Tuk 0,05 (*) 0,01 (*)

1013030 Játra 0,5 0,01 (*)

1013040 Ledviny 0,5 0,01 (*)

1013050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,5 0,01 (*)

1013990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*)

1014000 d) koz

1014010 Svalovina 0,05 (*) 0,01

1014020 Tuk 0,05 (*) 0,01 (*)

1014030 Játra 0,5 0,01 (*)

1014040 Ledviny 0,5 0,01 (*)

1014050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,5 0,01 (*)

1014990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*)

1015000 e) koňovitých

1015010 Svalovina 0,05 (*) 0,01

1015020 Tuk 0,05 (*) 0,01 (*)

1015030 Játra 0,5 0,01 (*)

1015040 Ledviny 0,5 0,01 (*)

1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,5 0,01 (*)

1015990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*)

1016000 f) drůbeže 0,05 (*) 0,01 (*)

1016010 Svalovina

1016020 Tuk

1016030 Játra

1016040 Ledviny

1016050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)

1016990 Ostatní (2)

1017000 g) ostatních suchozemských zvířat ve farmovém 
chovu

1017010 Svalovina 0,05 (*) 0,01

1017020 Tuk 0,05 (*) 0,01 (*)

1017030 Játra 0,5 0,01 (*)
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1017040 Ledviny 0,5 0,01 (*)

1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,5 0,01 (*)

1017990 Ostatní (2) 0,05 (*) 0,01 (*)

1020000 Mléko 0,05 (*) 0,01 (*)

1020010 Kravské

1020020 Ovčí

1020030 Kozí

1020040 Kobylí

1020990 Ostatní (2)

1030000 Ptačí vejce 0,05 (*) 0,01 (*)

1030010 Slepičí

1030020 Kachní

1030030 Husí

1030040 Křepelčí

1030990 Ostatní (2)

1040000 Med a další včelařské produkty (7) 0,05 (*) 0,05 (*)

1050000 Obojživelníci a plazi 0,05 (*) 0,01 (*)

1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové 0,05 (*) 0,01 (*)

1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci 0,05 (*) 0,01 (*)

1100000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – RYBY, RYBÍ 
PRODUKTY A JAKÉKOLI JINÉ POTRAVINOVÉ 
PRODUKTY Z MOŘSKÝCH A SLADKOVODNÍCH 
ŽIVOČICHŮ (8)

1200000 PRODUKTY NEBO ČÁSTI PRODUKTŮ URČENÉ 
VÝHRADNĚ K PRODUKCI KRMIV (8)

1300000 ZPRACOVANÉ POTRAVINÁŘSKÉ PRODUKTY (9)

(*) Označuje mez stanovitelnosti.
(a) Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k příloze I.

Flutolanil (R)
(R) Definice rezidua se liší u následujících kombinací pesticid – číselný kód: kód 1000000 kromě 1040000: Flutolanil 
(flutolanil a metabolity obsahující skupinu 2-trifluormethylbenzoová kyselina, vyjádřeno jako flutolanil).
Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. 
Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 17. dubna 2017, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci.
0231020 Paprika setá“
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2) V příloze III části A se sloupce pro acechinocyl a emamektin nahrazují tímto:

„Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg)

Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se vztahují 
maximální limity reziduí (a)

A
ce
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in
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0100000 OVOCE, ČERSTVÉ nebo ZMRAZENÉ; OŘECHY

0110000 Citrusové plody 0,6 0,01 (*)

0110010 Grapefruity

0110020 Pomeranče

0110030 Citrony

0110040 Kyselé lajmy

0110050 Mandarinky

0110990 Ostatní (2)

0120000 Ořechy ze stromů 0,01 (*)

0120010 Mandle 0,02

0120020 Para ořechy 0,01 (*)

0120030 Kešu ořechy 0,01 (*)

0120040 Kaštany jedlé 0,01 (*)

0120050 Kokosové ořechy 0,01 (*)

0120060 Lískové ořechy 0,01 (*)

0120070 Makadamové ořechy 0,01 (*)

0120080 Pekanové ořechy 0,01 (*)

0120090 Piniové oříšky 0,01 (*)

0120100 Pistácie 0,01 (*)

0120110 Vlašské ořechy 0,01 (*)

0120990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0130000 Jádrové ovoce 0,1 0,02

0130010 Jablka

0130020 Hrušky

0130030 Kdoule

0130040 Mišpule obecná/německá

0130050 Mišpule japonská / lokvát

0130990 Ostatní (2)

CS Úřední věstník Evropské unie 14.12.2021 L 446/21  



0140000 Peckové ovoce

0140010 Meruňky 0,01 (*) 0,02

0140020 Třešně 0,1 0,01 (*)

0140030 Broskve 0,04 0,15

0140040 Švestky 0,02 0,02

0140990 Ostatní (2) 0,01 (*) 0,01 (*)

0150000 Bobulové a drobné ovoce

0151000 a) hrozny 0,3 0,05

0151010 Hrozny stolní

0151020 Hrozny moštové

0152000 b) jahody 0,01 (*) 0,05

0153000 c) ovoce z keřů 0,01 (*) 0,01 (*)

0153010 Ostružiny

0153020 Ostružiny ostružiníku ježiníku

0153030 Maliny (červené a žluté)

0153990 Ostatní (2)

0154000 d) ostatní bobulové a drobné ovoce 0,01 (*) 0,01 (*)

0154010 Brusnice/borůvky

0154020 Klikvy

0154030 Rybíz (bílý, černý, červený)

0154040 Angrešt (červený, zelený a žlutý)

0154050 Šípky

0154060 Moruše (bílé a černé)

0154070 Hloh středozemský / azarole / neapolská mišpule

0154080 Bez černý / bezinky

0154990 Ostatní (2)

0160000 Různé ovoce s 0,01 (*)

0161000 a) jedlou slupkou 0,01 (*)

0161010 Datle

0161020 Fíky

0161030 Stolní olivy

0161040 Kumquaty/kumkváty

0161050 Karamboly

0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon

0161070 Hřebíčkovec šabrejový / jambolan

0161990 Ostatní (2)

0162000 b) nejedlou slupkou, malé

0162010 Aktinidie/kiwi (červené, zelené a žluté) 0,15

0162020 Liči 0,01 (*)
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0162030 Mučenka/passiflora 0,01 (*)

0162040 Opuncie 0,01 (*)

0162050 Zlatolist 0,01 (*)

0162060 Tomel viržinský / kaki 0,01 (*)

0162990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0163000 c) nejedlou slupkou, velké 0,01 (*)

0163010 Avokádo

0163020 Banány

0163030 Mango

0163040 Papája

0163050 Granátová jablka

0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové jablko

0163070 Kvajáva hrušková

0163080 Ananas

0163090 Chlebovník

0163100 Durian cibetkový

0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana

0163990 Ostatní (2)

0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo ZMRAZENÁ

0210000 Kořenová a hlíznatá zelenina 0,01 (*) 0,01 (*)

0211000 a) brambory

0212000 b) tropická kořenová a hlíznatá zelenina

0212010 Kořeny manioku jedlého / kasavy

0212020 Batáty

0212030 Jamy

0212040 Maranta třtinová

0212990 Ostatní (2)

0213000 c) ostatní kořenová a hlíznatá zelenina, kromě 
cukrové řepy

0213010 Řepa červená/salátová

0213020 Mrkev/karotka

0213030 Celer bulvový

0213040 Křen

0213050 Topinambury

0213060 Pastinák

0213070 Petržel kořenová

0213080 Ředkve

0213090 Kozí brada
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0213100 Brukev řepka tuřín

0213110 Brukev řepák vodnice

0213990 Ostatní (2)

0220000 Cibulová zelenina 0,01 (*) 0,01 (*)

0220010 Česnek

0220020 Cibule kuchyňská

0220030 Šalotka

0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka

0220990 Ostatní (2)

0230000 Plodová zelenina

0231000 a) lilkovité a slézovité 0,02

0231010 Rajčata 0,2

0231020 Paprika setá 0,01 (*)

0231030 Lilek/baklažán 0,2

0231040 Proskurník jedlý / ibišek jedlý / okra / bamie 0,01 (*)

0231990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0232000 b) tykvovité s jedlou slupkou 0,01 (*)

0232010 Okurky salátové 0,08

0232020 Okurky nakládačky 0,04

0232030 Cukety 0,01 (*)

0232990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0233000 c) tykvovité s nejedlou slupkou 0,01 (*) 0,01 (*)

0233010 Melouny cukrové

0233020 Dýně

0233030 Melouny vodní

0233990 Ostatní (2)

0234000 d) kukuřice cukrová 0,01 (*) 0,01 (*)

0239000 e) ostatní plodová zelenina 0,01 (*) 0,02

0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mladých listů) 0,01 (*)

0241000 a) košťálová zelenina vytvářející růžice 0,01 (*)

0241010 Brokolice

0241020 Květák

0241990 Ostatní (2)

0242000 b) košťálová zelenina vytvářející hlávky 0,01 (*)

0242010 Kapusta růžičková

0242020 Zelí hlávkové
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0242990 Ostatní (2)

0243000 c) košťálová zelenina listová 0,03

0243010 Zelí pekingské / pe-tsai

0243020 Kapusta kadeřavá a kapusta krmná

0243990 Ostatní (2)

0244000 d) kedlubny 0,01 (*)

0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy 0,01 (*)

0251000 a) salát a ostatní salátové rostliny

0251010 Kozlíček polníček 1

0251020 Locika setá 1

0251030 Čekanka štěrbák / endivie 0,2

0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky 1

0251050 Barborky 1

0251060 Roketa setá / rukola 1

0251070 Červená hořčice 1

0251080 Mladé listy plodin (včetně druhů rodu Brassica) 1

0251990 Ostatní (2) 1

0252000 b) špenát a podobná zelenina (listy) 0,01 (*)

0252010 Špenát

0252020 Šrucha

0252030 Mangold

0252990 Ostatní (2)

0253000 c) listy révy vinné a podobných druhů 0,01 (*)

0254000 d) potočnice lékařská / řeřicha potoční 0,01 (*)

0255000 e) čekanka obecná setá 0,01 (*)

0256000 f) bylinky a jedlé květy 1

0256010 Kerblík

0256020 Pažitka

0256030 Celerová nať

0256040 Petrželová nať

0256050 Šalvěj lékařská

0256060 Rozmarýn lékařský

0256070 Tymián

0256080 Bazalka pravá a jedlé květy

0256090 Vavřín / bobkový list

0256100 Estragon

0256990 Ostatní (2)
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0260000 Lusková zelenina 0,01 (*)

0260010 Fazolové lusky 0,03

0260020 Vyluštěná fazolová semena 0,01 (*)

0260030 Hrachové lusky 0,03

0260040 Vyluštěná hrachová zrna 0,01 (*)

0260050 Čočka 0,01 (*)

0260990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0270000 Řapíkatá a stonková zelenina 0,01 (*)

0270010 Chřest 0,01 (*)

0270020 Kardy 0,01 (*)

0270030 Celer řapíkatý 0,01 (*)

0270040 Fenykl obecný sladký 0,01 (*)

0270050 Artyčoky 0,1

0270060 Pór 0,01 (*)

0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora 0,01 (*)

0270080 Bambusové výhonky 0,01 (*)

0270090 Palmové vegetační vrcholy 0,01 (*)

0270990 Ostatní (2) 0,01 (*)

0280000 Houby, mechy a lišejníky 0,01 (*) 0,01 (*)

0280010 Pěstované houby

0280020 Volně rostoucí houby

0280990 Mechy a lišejníky

0290000 Řasy a prokaryota 0,01 (*) 0,01 (*)

0300000 LUŠTĚNINY 0,01 (*) 0,01 (*)

0300010 Fazole

0300020 Čočka

0300030 Hrách

0300040 Semena lupiny bílé / vlčího bobu

0300990 Ostatní (2)

0400000 OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY 0,01 (*) 0,01 (*)

0401000 Olejnatá semena

0401010 Lněná semena

0401020 Jádra podzemnice olejné / arašídy / burské oříšky

0401030 Maková semena

0401040 Sezamová semena

0401050 Slunečnicová semena

0401060 Semena řepky olejky

0401070 Sójové boby
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0401080 Hořčičná semena

0401090 Bavlníková semena

0401100 Dýňová semena

0401110 Semena světlice barvířské

0401120 Semena brutnáku lékařského

0401130 Semena lničky seté

0401140 Konopná semena

0401150 Semena skočce obecného

0401990 Ostatní (2)

0402000 Olejnaté plody

0402010 Olivy na olej

0402020 Jádra plodů palem

0402030 Plody palem

0402040 Vlnovec pětimužný / kapok

0402990 Ostatní (2)

0500000 OBILOVINY 0,01 (*) 0,01 (*)

0500010 Ječmen

0500020 Pohanka a jiné pseudoobiloviny

0500030 Kukuřice

0500040 Proso

0500050 Oves

0500060 Rýže

0500070 Žito

0500080 Čirok

0500090 Pšenice

0500990 Ostatní (2)

0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, KAKAO A ROHOVNÍK 0,02 (*) 0,02 (*)

0610000 Čaje

0620000 Kávová zrna

0630000 Bylinné čaje z

0631000 a) květů

0631010 Heřmánek

0631020 Ibišek súdánský

0631030 Růže

0631040 Jasmín

0631050 Lípa

0631990 Ostatní (2)
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0632000 b) listů a nadzemních částí rostlin

0632010 Jahodník

0632020 Roibos

0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté

0632990 Ostatní (2)

0633000 c) kořenů

0633010 Kozlík lékařský / baldrián

0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický

0633990 Ostatní (2)

0639000 d) veškerých jiných částí rostlin

0640000 Kakaové boby

0650000 Rohovník obecný / svatojánský chléb

0700000 CHMEL 15 0,02 (*)

0800000 KOŘENÍ

0810000 Semena 0,02 (*) 0,02 (*)

0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno

0810020 Bulvuška

0810030 Miřík celer

0810040 Koriandr setý

0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín

0810060 Kopr vonný

0810070 Fenykl sladký

0810080 Pískavice řecké seno

0810090 Muškátový oříšek

0810990 Ostatní (2)

0820000 Plody 0,02 (*) 0,02 (*)

0820010 Nové koření

0820020 Žlutodřev

0820030 Kmín kořenný

0820040 Kardamom

0820050 Jalovcové bobule

0820060 Pepř (bílý, černý a zelený)

0820070 Vanilka

0820080 Tamarind / indické datle

0820990 Ostatní (2)

0830000 Kůra 0,02 (*) 0,02 (*)

0830010 Skořice

0830990 Ostatní (2)
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0840000 Kořeny a oddenky

0840010 Lékořice 0,02 (*) 0,02 (*)

0840020 Zázvor (10)

0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma 0,02 (*) 0,02 (*)

0840040 Křen (11) (+)

0840990 Ostatní (2) 0,02 (*) 0,02 (*)

0850000 Pupeny 0,02 (*) 0,02 (*)

0850010 Hřebíček

0850020 Kapary

0850990 Ostatní (2)

0860000 Květinové pestíky 0,02 (*) 0,02 (*)

0860010 Šafrán

0860990 Ostatní (2)

0870000 Semenné míšky 0,02 (*) 0,02 (*)

0870010 Muškátový květ

0870990 Ostatní (2)

0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY 0,01 (*) 0,01 (*)

0900010 Řepa cukrovka (kořen)

0900020 Cukrová třtina

0900030 Kořen čekanky

0900990 Ostatní (2)

1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – SUCHOZEMŠTÍ 
ŽIVOČICHOVÉ

1010000 Komodity z 0,01 (*)

1011000 a) prasat

1011010 Svalovina 0,01 (*)

1011020 Tuk 0,02

1011030 Játra 0,08

1011040 Ledviny 0,08

1011050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,08

1011990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1012000 b) skotu

1012010 Svalovina 0,01 (*)

1012020 Tuk 0,02

1012030 Játra 0,08

1012040 Ledviny 0,08

1012050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,08
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1012990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1013000 c) ovcí

1013010 Svalovina 0,01 (*)

1013020 Tuk 0,02

1013030 Játra 0,08

1013040 Ledviny 0,08

1013050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,08

1013990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1014000 d) koz

1014010 Svalovina 0,01 (*)

1014020 Tuk 0,02

1014030 Játra 0,08

1014040 Ledviny 0,08

1014050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,08

1014990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1015000 e) koňovitých

1015010 Svalovina 0,01 (*)

1015020 Tuk 0,02

1015030 Játra 0,08

1015040 Ledviny 0,08

1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,08

1015990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1016000 f) drůbeže 0,01 (*)

1016010 Svalovina

1016020 Tuk

1016030 Játra

1016040 Ledviny

1016050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny)

1016990 Ostatní (2)

1017000 g) ostatních suchozemských zvířat ve farmovém 
chovu

1017010 Svalovina 0,01 (*)

1017020 Tuk 0,02

1017030 Játra 0,08

1017040 Ledviny 0,08

1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,08
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1017990 Ostatní (2) 0,01 (*)

1020000 Mléko 0,01 (*) 0,01 (*)

1020010 Kravské

1020020 Ovčí

1020030 Kozí

1020040 Kobylí

1020990 Ostatní (2)

1030000 Ptačí vejce 0,01 (*) 0,01 (*)

1030010 Slepičí

1030020 Kachní

1030030 Husí

1030040 Křepelčí

1030990 Ostatní (2)

1040000 Med a další včelařské produkty (7) 0,05 (*) 0,05 (*)

1050000 Obojživelníci a plazi 0,01 (*) 0,01 (*)

1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové 0,01 (*) 0,01 (*)

1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci 0,01 (*) 0,01 (*)

1100000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – RYBY, RYBÍ 
PRODUKTY A JAKÉKOLI JINÉ POTRAVINOVÉ 
PRODUKTY Z MOŘSKÝCH A SLADKOVODNÍCH 
ŽIVOČICHŮ (8)

1200000 PRODUKTY NEBO ČÁSTI PRODUKTŮ URČENÉ 
VÝHRADNĚ K PRODUKCI KRMIV (8)

1300000 ZPRACOVANÉ POTRAVINÁŘSKÉ PRODUKTY (9)

(*) Označuje mez stanovitelnosti.
(a) Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k příloze I.

Acechinocyl
Použitelný maximální limit reziduí pro křen (Armoracia rusticana) ve skupině koření (kód 0840040) je MLR stanovený pro křen 
(Armoracia rusticana) v kategorii zelenina, ve skupině kořenová a hlíznatá zelenina (kód 0213040) při zohlednění změn v úrovních 
reziduí pesticidů způsobených zpracováním (sušením) podle čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) č. 396/2005.
0840040 Křen (11)“

3) V příloze IV se v abecedním pořadí vkládá nová položka, která zní: „Bacillus subtilis kmen IAB/BS03“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/2203 

ze dne 10. prosince 2021, 

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 o některých zvláštních omezeních hospodářských 
a finančních vztahů s Irákem 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 ze dne 7. července 2003 o některých zvláštních omezeních hospodářských 
a finančních vztahů s Irákem a o zrušení nařízení (ES) č. 2465/96 (1), a zejména na čl. 11 písm. b) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha IV nařízení (ES) č. 1210/2003 obsahuje seznam fyzických a právnických osob, orgánů a subjektů spojených 
s režimem bývalého prezidenta Saddáma Husajna, na něž se vztahuje zmrazení finančních prostředků 
a hospodářských zdrojů a zákaz zpřístupnění finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů.

(2) Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 8. prosince 2021 rozhodl, že se ze seznamu osob a subjektů, jichž se 
má týkat zmrazení prostředků a hospodářských zdrojů, odstraní dvě osoby.

(3) Příloha IV nařízení (ES) č. 1210/2003 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha IV nařízení (ES) č. 1210/2003 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 10. prosince 2021.

Za Komisi,
jménem předsedkyně,

generální ředitel
Generální ředitelství pro finanční stabilitu,

finanční služby a unii kapitálových trhů

(1) Úř. věst. L 169, 8.7.2003, s. 6.
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PŘÍLOHA 

V příloze IV nařízení Rady (ES) č. 1210/2003 se zrušují tyto záznamy:

„29. JMÉNO: Mahmud Zijáb Ahmad DATUM A MÍSTO NAROZENÍ: 1953, Bagdád nebo Mosul STÁTNÍ PŘÍSLUŠNOST: 
Irák PODKLAD REZOLUCE RB OSN 1483: ministr vnitra“

„34. JMÉNO: Husam Muhammad Amin Jasín DATUM A MÍSTO NAROZENÍ: 1953 nebo 1958, Tikrít STÁTNÍ 
PŘÍSLUŠNOST: Irák PODKLAD REZOLUCE RB OSN 1483: ředitel státního kontrolního úřadu“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/2204 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterým se mění příloha XVII nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, 
hodnocení, povolování a omezování chemických látek, pokud jde o látky karcinogenní, mutagenní 

nebo toxické pro reprodukci (CMR) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, 
povolování a omezování chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES 
a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 
91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES (1), a zejména na čl. 68 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Záznamy 28, 29 a 30 v příloze XVII nařízení (ES) č. 1907/2006 zakazují uvádět na trh a používat pro prodej široké 
veřejnosti látky klasifikované jako karcinogenní, mutagenní nebo toxické pro reprodukci (CMR), kategorií 1 A nebo 
1B, a zařazené v dodatcích 1 až 6 uvedené přílohy a směsi obsahující tyto látky v množství přesahujícím stanovené 
koncentrace.

(2) Látky klasifikované jako CMR jsou zařazeny v části 3 přílohy VI nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1272/2008 (2).

(3) Dodatky 1 až 6 přílohy XVII nařízení (ES) č. 1907/2006, naposledy pozměněné nařízením Komise (EU) 
2020/2096 (3), dosud neodrážejí látky nově klasifikované jako CMR podle nařízení (ES) č. 1272/2008 ve znění 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1182 (4) a (EU) 2021/849 (5). Látky nově klasifikované jako 
CMR kategorie 1 A nebo 1B uvedené v nařízeních v přenesené pravomoci (EU) 2020/1182 a (EU) 2021/849 je 
tudíž vhodné doplnit do dodatků 2, 4 a 6 přílohy XVII nařízení (ES) č. 1907/2006.

(4) Klasifikace látek uvedených v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/1182 se použije ode dne 1. března 2022. 
Omezení zavedené tímto nařízením, pokud jde o látky klasifikované jako CMR kategorie 1 A nebo 1B nařízením 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/1182, by se proto mělo použít ode dne 1. března 2022. Datum použitelnosti 
nebrání subjektům, aby omezení týkající se látek CMR kategorie 1 A nebo 1B klasifikovaných podle nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/1182 uplatňovaly dříve.

(5) Klasifikace látek uvedených v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/849 se použije ode dne 17. prosince 2022. 
Omezení zavedené tímto nařízením, pokud jde o látky klasifikované jako CMR kategorie 1 A nebo 1B nařízením 
v přenesené pravomoci (EU) 2021/849, by se proto mělo použít ode dne 17. prosince 2022. Datum použitelnosti 
nebrání subjektům, aby omezení týkající se látek CMR kategorie 1 A nebo 1B klasifikovaných podle nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2021/849 uplatňovaly dříve.

(1) Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1.
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí, 

o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) č. 1907/2006 (Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1).
(3) Nařízení Komise (EU) 2020/2096, ze dne 15. prosince 2020, kterým se mění příloha XVII nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek, pokud jde o látky karcinogenní, mutagenní nebo 
toxické pro reprodukci (CMR), prostředky, na něž se vztahuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745, perzistentní 
organické znečišťující látky, některé kapalné látky nebo směsi, nonylfenol a zkušební metody pro azobarviva (Úř. věst. L 425, 
16.12.2020, s. 3).

(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/1182 ze dne 19. května 2020, kterým se pro účely přizpůsobení technickému 
a vědeckému pokroku mění část 3 přílohy VI nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 o klasifikaci, označování 
a balení látek a směsí (Úř. věst. L 261, 11.8.2020, s. 2).

(5) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2021/849 ze dne 11. března 2021, kterým se pro účely přizpůsobení technickému 
a vědeckému pokroku mění část 3 přílohy VI nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 o klasifikaci, označování 
a balení látek a směsí (Úř. věst. L 188, 28.5.2021, s. 27).
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(6) Nařízení (ES) č. 1907/2006 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 133 odst. 1 nařízení 
(ES) č. 1907/2006,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha XVII nařízení (ES) č. 1907/2006 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Bod 1 přílohy se použije takto:
— řádky pro vlákna z karbidu křemíku (o průměru < 3 μm, délce > 5 μm a poměru stran ≥ 3:1), dibenzo[def,p]chrysen; 

dibenzo[a,l]pyren, m-bis(2,3-epoxypropoxy)benzen; resorcinoldiglycidylether, 2,2-bis(brommethyl)propan-1,3-diol, 
natrium-N-(hydroxymethyl)glycinát; [formaldehyd uvolněný z natrium-N-(hydroxymethyl)glycinátu], butan-on-oxim; 
ethylmethylketoxim; ethyl(methyl)ketonoxim a N-(hydroxymethyl)akrylamid; methylolakrylamid; [NMA] se použijí 
ode dne 1. března 2022,

— řádky pro tetrafluorethylen, 1,4-dioxan a 7-oxa-3-oxiranylbicyklo[4.1.0]heptan; 1,2-epoxy-4-(1,2-epoxyethyl) 
cyklohexan; 4-vinylcyklohexendiepoxid se použijí ode dne 17. prosince 2022.

Bod 2 přílohy se použije ode dne 1. března 2022.

Bod 3 přílohy se použije takto:
— řádky pro tris(2-methoxyethoxy)vinylsilan; 6-(2-methoxyethoxy)-6-vinyl-2,5,7,10-tetraoxa-6-silaundekan, dichlordiok

tylstannan, dioktylcín-dilaurát; [1] stannan, dioktyl-, bis(koko acyloxy) deriváty [2], ipkonazol (ISO); 
(1RS,2SR,5RS;1RS,2SR,5SR)-2-(4-chlorbenzyl)-5-isopropyl-1-(1H-1,2,4-triazol-1-ylmethyl)cyklopentanol, bis 
(2-(2-methoxyethoxy)ethyl)-ether; tetraglym, 2-(4-terc-butylbenzyl)propanal, diisooktyl-ftalát, 2-methoxyethylakrylát, 
pyrithion-zinek; (T-4)-bis[1-(hydroxy-.kappa.O)pyridin-2(1H)-thionato-.kappa.S]zinek, flurochloridon (ISO); 3-chlor- 
4-(chlormethyl)-1-[3-(trifluormethyl)fenyl]pyrrolidin-2-on a bis(α,α-dimethylbenzyl)peroxid se použijí ode dne 
1. března 2022,

— řádky pro mankozeb (ISO); N,N’-ethylenbis(dithiokarbamát) manganatý, polymerní komplex se zinečnatou solí, 7-oxa- 
3-oxiranylbicyklo[4.1.0]heptan; 1,2-epoxy-4-(1,2-epoxyethyl)cyklohexan; 4-vinylcyklohexendiepoxid, 6,6’-di-terc- 
butyl-2,2’-methylendi-p-kresol; [DBMC], dimethomorf (ISO); (E,Z)-4-(3-(4-chlorfenyl)-3-(3,4-dimethoxyfenyl)akryloyl) 
morfolin, 1,2,4-triazol a 3-methylpyrazol se použijí ode dne 17. prosince 2022.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN

CS Úřední věstník Evropské unie 14.12.2021 L 446/35  



PŘÍLOHA 

Příloha XVII se mění takto:

1) V dodatku 2 se do tabulky v pořadí podle stanovených indexových čísel vkládají nové záznamy, které znějí:

Látky Indexové číslo Číslo ES Číslo CAS Poznámky

„Vlákna z karbidu křemíku (o průměru < 3 
μm, délce > 5 μm a s poměrem stran ≥ 3:1)

014-048-00-5 206-991-8 409-21-2
308076-74-6“

„Dibenzo[def,p]chrysen; dibenzo[a,l] 
pyren

601-092-00-0 205-886-4 191-30-0“

„Tetrafluorethylen 602-110-00-X 204-126-9 116-14-3“

„1,4-dioxan 603-024-00-5 204-661-8 123-91-1“

„m-bis(2,3-epoxypropoxy)benzen; 
resorcinoldiglycidylether

603-065-00-9 202-987-5 101-90-6“

„7-oxa-3-oxiranylbicyklo[4.1.0]heptan; 
1,2-epoxy-4-(1,2-epoxyethyl) 
cyklohexan; 4-vinylcyklohexendiepoxid

603-066-00-4 203-437-7 106-87-6“

„2,2-bis(brommethyl)propan-1,3-diol 603-240-00-X 221-967-7 3296-90-0“

„Natrium-N-(hydroxymethyl)glycinát; 
[formaldehyd uvolněný z natrium-N- 
(hydroxymethyl)glycinátu]

607-746-00-1 274-357-8 70161-44-3“

„Butan-on-oxim; ethylmethylketoxim;  
ethyl(methyl)ketonoxim

616-014-00-0 202-496-6 96-29-7“

„N-(hydroxymethyl)akrylamid; 
methylolakrylamid; [NMA]

616-230-00-5 213-103-2 924-42-5“

2) V dodatku 4 se do tabulky v pořadí podle stanovených indexových čísel vkládají nové záznamy, které znějí:

Látky Indexové číslo Číslo ES Číslo CAS Poznámky

„2,2-bis(brommethyl)propan-1,3-diol 603-240-00-X 221-967-7 3296-90-0“

„N-(hydroxymethyl)akrylamid; 
methylolakrylamid; [NMA]

616-230-00-5 213-103-2 924-42-5“

3) V dodatku 6 se do tabulky v pořadí podle stanovených indexových čísel vkládají nové záznamy, které znějí:

Látky Indexové číslo Číslo ES Číslo CAS Poznámky

„Mankozeb (ISO); N,N’-ethylenbis 
(dithiokarbamát) manganatý, polymerní 
komplex se zinečnatou solí

006-076-00-1 – 8018-01-7“
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„Tris(2-methoxyethoxy)vinylsilan; 
6-(2-methoxyethoxy)- 
6-vinyl-2,5,7,10-tetraoxa-6-silaundekan

014-050-00-6 213-934-0 1067-53-4“

„Dichlordioktylstannan 050-021-00-4 222-583-2 3542-36-7“

„Dioktylcín-dilaurát; [1]
stannan, dioktyl-, bis(koko acyloxy) 
deriváty [2]

050-031-00-9 222-883-3 [1]
293-901-5 [2]

3648-18-8 [1]
91648-39-4 
[2]“

„7-oxa-3-oxiranylbicyklo[4.1.0]heptan; 
1,2-epoxy-4-(1,2-epoxyethyl) 
cyklohexan; 4-vinylcyklohexendiepoxid

603-066-00-4 203-437-7 106-87-6“

„Ipkonazol (ISO); 
(1RS,2SR,5RS;1RS,2SR,5SR)- 
2-(4-chlorbenzyl)-5-isopropyl- 
1-(1H-1,2,4-triazol-1-ylmethyl) 
cyklopentanol

603-237-00-3 – 125225-28-7
115850-69-6
115937-89-8“

„Bis(2-(2-methoxyethoxy)ethyl)-ether; 
tetraglym

603-238-00-9 205-594-7 143-24-8“

„6,6’-di-terc-butyl-2,2’-methylendi-p- 
kresol; [DBMC]

604-095-00-5 204-327-1 119-47-1“

„2-(4-terc-butylbenzyl)propanal 605-041-00-3 201-289-8 80-54-6“

„Diisooktyl-ftalát 607-740-00-9 248-523-5 27554-26-3“

„2-methoxyethylakrylát 607-744-00-0 221-499-3 3121-61-7“

„Dimethomorf (ISO); (E,Z)- 
4-(3-(4-chlorfenyl)- 
3-(3,4-dimethoxyfenyl)akryloyl)morfolin

613-102-00-0 404-200-2 110488-70-5“

„1,2,4-triazol 613-111-00-X 206-022-9 288-88-0“

„Pyrithion-zinek; (T-4)-bis[1-(hydroxy-. 
kappa.O)pyridin-2(1H)-thionato-. 
kappa.S]zinek

613-333-00-7 236-671-3 13463-41-7“

„Flurochloridon (ISO); 3-chlor- 
4-(chlormethyl)-1-[3-(trifluormethyl) 
fenyl]pyrrolidin-2-on

613-334-00-2 262-661-3 61213-25-0“

„3-methylpyrazol 613-339-00-X 215-925-7 1453-58-3“

„Bis(α,α-dimethylbenzyl)peroxid 617-006-00-X 201-279-3 80-43-3“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2021/2205 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 847/2006, pokud jde o objem některých přípravků nebo konzerv 
z ryb pocházejících z Thajska, které lze dovážet v rámci celní kvóty 09.0706 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na rozhodnutí Rady 2006/324/ES ze dne 27. února 2006 o uzavření Dohody ve formě výměny dopisů mezi 
Evropským společenstvím a Thajským královstvím podle článků XXIV.6 a XXVIII Všeobecné dohody o clech a obchodu 
(GATT) 1994 o změně koncesí v listinách České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, 
Litevské republiky, Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky 
v průběhu jejich přistoupení k Evropské unii (1), a zejména na článek 2 tohoto rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 847/2006 (2) stanoví správu celních kvót Společenství pro některé přípravky a konzervy 
z ryb. Dohoda mezi Evropskou unií a Thajským královstvím podle článku XXVIII Všeobecné dohody o clech 
a obchodu (GATT) 1994, která se týká změny koncesí u všech celních kvót uvedených v listině CLXXV EU 
v důsledku vystoupení Spojeného království z Evropské unie (3), stanoví množství některých celních kvót Unie, 
pokud jde o objemy produktů, které mohou být dovezeny z Thajska. Dohoda vstoupila v platnost dne 
20. července 2021.

(2) Množství některých celních kvót Unie, jak je stanoveno v uvedené dohodě pro objem některých přípravků nebo 
konzerv z ryb, by mělo být zohledněno v nařízení (ES) č. 847/2006.

(3) Nařízení (ES) č. 847/2006 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(4) Vzhledem k naléhavé potřebě provést tuto dohodu by toto nařízení mělo vstoupit v platnost dnem jeho vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Vzhledem k tomu, že změny zavedené tímto nařízením se týkají celního kvótového 
období, které ke dni vstupu v platnost tohoto nařízení již probíhá, je třeba pro toto období stanovit přechodná 
ustanovení.

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Změna nařízení (ES) č. 847/2006

Nařízení (ES) č. 847/2006 se mění takto:

1) V článku 1 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Roční celní kvóta ve výši 1 054 tun s osvobozením od cla se otevírá pro dovoz přípravků a konzerv ze sardinek, 
bonit, makrel druhů Scomber scombrus a Scomber japonicus a z ryb druhu Orcynopsis unicolor kódu KN 1604 20 50, jiných 
než celých nebo v kusech, do Unie.“;

(1) Úř. věst. L 120, 5.5.2006, s. 17.
(2) Nařízení Komise (ES) č. 847/2006 ze dne 8. června 2006 o otevření a správě celních kvót Společenství pro některé přípravky 

a konzervy z ryb (Úř. věst. L 156, 9.6.2006, s. 8).
(3) Úř. věst. L 274, 30.7.2021, s. 57.
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2) V článku 2 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Z celní kvóty ve výši 1 054 tun uvedené v čl. 1 odst. 2 se 423 tun použije v rámci pořadového čísla 09.0706 na 
dovozy pocházející z Thajska a zbývající část kvóty, tedy 631 tun, se použije v rámci pořadového čísla 09.0707 na 
dovozy pocházející ze všech třetích zemí s výjimkou Spojeného království.“.

Článek 2

Přechodná ustanovení pro probíhající celní kvótové období

1. Objem, jenž je dostupný pro zbývající část celního kvótového období, které v den vstupu tohoto nařízení v platnost 
již probíhá, sestává z rozdílu mezi objemem kvóty změněným tímto nařízením a objemem kvóty přiděleným již před 
datem vstupu tohoto nařízení v platnost.

2. Pokud byla do doby, kdy toto nařízení vstoupilo v platnost, vyčerpána kvóta platná ke dni 13. prosince 2021, pak se 
nový dostupný objem celní kvóty přidělí hospodářským subjektům chronologicky podle data přijetí jejich celních 
prohlášení k propuštění do volného oběhu. Hospodářským subjektům, které dovezly své zboží během probíhajícího 
celního kvótového období, ale před vstupem tohoto nařízení v platnost, aniž by využily celní kvótu, se na jejich žádost 
a v rozsahu, v jakém to umožňuje zůstatek celní kvóty, vrátí rozdíl oproti již zaplacenému clu.

Článek 3

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem jeho vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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ROZHODNUTÍ

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2021/2206 

ze dne 9. prosince 2021, 

kterým se členské státy opravňují, aby v zájmu Evropské unie přijaly přistoupení Jamajky k Haagské 
úmluvě o občanskoprávních aspektech mezinárodních únosů dětí z roku 1980 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 81 odst. 3 ve spojení s čl. 218 odst. 6 druhým 
pododstavcem písm. b) této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Unie si za jeden ze svých cílů stanovila podporu ochrany práv dítěte, jak je uvedeno v článku 3 Smlouvy o Evropské 
unii. Opatření na ochranu dětí proti protiprávnímu přemístění nebo zadržení jsou nedílnou součástí této politiky.

(2) Rada přijala nařízení (ES) č. 2201/2003 (2) (dále jen „nařízení Brusel IIa“), jehož cílem je chránit děti před škodlivými 
účinky jejich protiprávního přemístění či zadržení a zavést postupy, aby byl zajištěn jejich bezodkladný návrat do 
státu jejich obvyklého bydliště, jakož i zajistit ochranu práv na osobní styk s dítětem a práva péče o dítě.

(3) Nařízení Brusel IIa doplňuje a posiluje Haagskou úmluvu ze dne 25. října 1980 o občanskoprávních aspektech 
mezinárodních únosů dětí (dále jen „Haagská úmluva z roku 1980“), která na mezinárodní úrovni stanoví systém 
závazků a spolupráce mezi smluvními státy a mezi ústředními orgány s cílem zajistit bezodkladný návrat 
protiprávně přemístěných nebo zadržovaných dětí.

(4) Všechny členské státy jsou smluvními stranami Haagské úmluvy z roku 1980.

(5) Unie vyzývá třetí státy, aby přistoupily k Haagské úmluvě z roku 1980, a podporuje její řádné provádění svou účastí, 
spolu s členskými státy, mimo jiné ve zvláštních komisích pravidelně organizovaných Haagskou konferencí 
o mezinárodním právu soukromém.

(6) Společný právní rámec uplatňovaný mezi členskými státy a třetími státy by mohl být nejlepším řešením citlivých 
případů mezinárodních únosů dětí.

(7) Haagská úmluva z roku 1980 uvádí, že se uplatňuje ve vztazích mezi přistupujícím státem a těmi smluvními státy, 
které prohlásí, že s přistoupením souhlasí.

(8) Haagská úmluva z roku 1980 neumožňuje organizacím pro regionální hospodářskou integraci, jako je Unie, stát se 
její smluvní stranou. Unie proto nemůže k úmluvě přistoupit ani nemůže uložit prohlášení o přijetí přistupujícího 
státu.

(9) V souladu s posudkem 1/13 Soudního dvora Evropské unie (3) spadají prohlášení o přijetí v rámci Haagské úmluvy 
z roku 1980 do výlučné vnější pravomoci Unie.

(1) Stanovisko ze dne 25. listopadu 2021 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku).
(2) Nařízení Rady (ES) č. 2201/2003 ze dne 27. listopadu 2003 o příslušnosti a uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech manželských 

a ve věcech rodičovské zodpovědnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1347/2000 (Úř. věst. L 338, 23.12.2003, s. 1).
(3) ECLI:EU:C:2014:2303.
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(10) Jamajka uložila dokument o přistoupení k Haagské úmluvě z roku 1980 dne 24. února 2017. Haagská úmluva 
z roku 1980 vstoupila pro Jamajku v platnost dne 1. května 2017.

(11) Posouzení situace na Jamajce vedlo k závěru, že členské státy jsou s to přijmout v zájmu Unie přistoupení Jamajky 
v souladu s podmínkami Haagské úmluvy z roku 1980.

(12) Členské státy by proto měly být oprávněny v zájmu Unie uložit svá prohlášení o přijetí přistoupení Jamajky za 
podmínek stanovených v tomto rozhodnutí.

(13) Pro Irsko je nařízení Brusel IIa závazné, a proto se účastní přijímání a uplatňování tohoto rozhodnutí.

(14) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě 
o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní přijímání tohoto rozhodnutí a toto rozhodnutí pro ně není závazné 
ani použitelné,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Členské státy jsou oprávněny přijmout v zájmu Unie přistoupení Jamajky k Haagské úmluvě z roku 1980.

2. Členské státy uloží do dne 10. prosince 2022 prohlášení o tom, že v zájmu Unie přijímají přistoupení Jamajky 
k Haagské úmluvě z roku 1980, a to v tomto znění:

„[Plný název ČLENSKÉHO STÁTU] prohlašuje, že v souladu s rozhodnutím Rady (EU) 2021/2206 přijímá přistoupení 
Jamajky k Haagské úmluvě ze dne 25. října 1980 o občanskoprávních aspektech mezinárodních únosů dětí.“.

3. Členské státy uvědomí Radu a Komisi o uložení svých prohlášení o přijetí přistoupení Jamajky a sdělí Komisi znění 
uvedených prohlášení do dvou měsíců od jejich uložení.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 3

Toto rozhodnutí se použije v souladu se Smlouvami.

V Bruselu dne 9. prosince 2021.

Za Radu
předseda
A. HOJS
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ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2021/2207 

ze dne 9. prosince 2021, 

kterým se členské státy opravňují, aby v zájmu Evropské unie přijaly přistoupení Bolívie k Haagské 
úmluvě o občanskoprávních aspektech mezinárodních únosů dětí z roku 1980 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 81 odst. 3 ve spojení s čl. 218 odst. 6 druhým 
pododstavcem písm. b) této smlouvy,

s ohledem na návrh Evropské komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Unie si za jeden ze svých cílů stanovila podporu ochrany práv dítěte, jak je uvedeno v článku 3 Smlouvy o Evropské 
unii. Opatření na ochranu dětí proti protiprávnímu přemístění nebo zadržení jsou nedílnou součástí této politiky.

(2) Rada přijala nařízení (ES) č. 2201/2003 (2) (dále jen „nařízení Brusel IIa“), jehož cílem je chránit děti před škodlivými 
účinky jejich protiprávního přemístění či zadržení a zavést postupy, aby byl zajištěn jejich bezodkladný návrat do 
státu jejich obvyklého bydliště, jakož i zajistit ochranu práv na osobní styk s dítětem a práva péče o dítě.

(3) Nařízení Brusel IIa doplňuje a posiluje Haagskou úmluvu ze dne 25. října 1980 o občanskoprávních aspektech 
mezinárodních únosů dětí (dále jen „Haagská úmluva z roku 1980“), která na mezinárodní úrovni stanoví systém 
závazků a spolupráce mezi smluvními státy a mezi ústředními orgány s cílem zajistit bezodkladný návrat 
protiprávně přemístěných nebo zadržovaných dětí.

(4) Všechny členské státy jsou smluvními stranami Haagské úmluvy z roku 1980.

(5) Unie vyzývá třetí státy, aby přistoupily k Haagské úmluvě z roku 1980, a podporuje její řádné provádění svou účastí, 
spolu s členskými státy, mimo jiné ve zvláštních komisích pravidelně organizovaných Haagskou konferencí 
o mezinárodním právu soukromém.

(6) Společný právní rámec uplatňovaný mezi členskými státy a třetími státy by mohl být nejlepším řešením citlivých 
případů mezinárodních únosů dětí.

(7) Haagská úmluva z roku 1980 uvádí, že se uplatňuje ve vztazích mezi přistupujícím státem a těmi smluvními státy, 
které prohlásí, že s přistoupením souhlasí.

(8) Haagská úmluva z roku 1980 neumožňuje organizacím pro regionální hospodářskou integraci, jako je Unie, stát se 
její smluvní stranou. Unie proto nemůže k úmluvě přistoupit ani nemůže uložit prohlášení o přijetí přistupujícího 
státu.

(9) V souladu s posudkem 1/13 Soudního dvora Evropské unie (3) spadají prohlášení o přijetí v rámci Haagské úmluvy 
z roku 1980 do výlučné vnější pravomoci Unie.

(10) Bolívie uložila dokument o přistoupení k Haagské úmluvě z roku 1980 dne 13. července 2016. Haagská úmluva 
z roku 1980 vstoupila pro Bolívii v platnost dne 1. října 2016.

(11) Posouzení situace v Bolívii vedlo k závěru, že členské státy jsou s to přijmout v zájmu Unie přistoupení Bolívie 
v souladu s podmínkami Haagské úmluvy z roku 1980.

(1) Stanovisko ze dne 25. listopadu 2021 (dosud nezveřejněné v Úředním věstníku).
(2) Nařízení Rady (ES) č. 2201/2003 ze dne 27. listopadu 2003 o příslušnosti a uznávání a výkonu rozhodnutí ve věcech manželských 

a ve věcech rodičovské zodpovědnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1347/2000 (Úř. věst. L 338, 23.12.2003, s. 1).
(3) ECLI:EU:C:2014:2303.
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(12) Členské státy by proto měly být oprávněny v zájmu Unie uložit své prohlášení o přijetí přistoupení Bolívie za 
podmínek stanovených v tomto rozhodnutí.

(13) Pro Irsko je nařízení Brusel IIa závazné, a proto se účastní přijímání a uplatňování tohoto rozhodnutí.

(14) V souladu s články 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě 
o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní přijímání tohoto rozhodnutí a toto rozhodnutí pro ně není závazné 
ani použitelné,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

1. Členské státy jsou oprávněny přijmout v zájmu Unie přistoupení Bolívie k Haagské úmluvě z roku 1980.

2. Členské státy uloží do dne 10. prosince 2022, prohlášení o tom, že v zájmu Unie přijímají přistoupení Bolívie 
k Haagské úmluvě z roku 1980, a to v tomto znění:

„[Plný název ČLENSKÉHO STÁTU] prohlašuje, že v souladu s rozhodnutím Rady (EU) 2021/2207 přijímá přistoupení 
Bolívie k Haagské úmluvě ze dne 25. října 1980 o občanskoprávních aspektech mezinárodních únosů dětí.“.

3. Členské státy uvědomí Radu a Komisi o uložení svých prohlášení o přijetí přistoupení Bolívie a sdělí Komisi znění 
uvedených prohlášení do dvou měsíců od jejich uložení.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 3

Toto rozhodnutí se použije v souladu se Smlouvami.

V Bruselu dne 9. prosince 2021.

Za Radu
předseda
A. HOJS
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ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2021/2208 

ze dne 13. prosince 2021, 

kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2017/1775 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Mali 

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 této smlouvy,

s ohledem na návrh vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 28. září 2017 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2017/1775 (1) o omezujících opatřeních vzhledem k situaci 
v Mali.

(2) Ve dnech 24. a 25. května 2021 přijala Evropská rada závěry, v nichž ostře odsoudila státní převrat, k němuž došlo 
dne 24. května 2021 v Mali a při němž byli zadržení prezident pro přechodné období v Mali a předseda vlády, 
a uvedla, že Unie je připravena zvážit cílená opatření proti politickým a vojenským představitelům, kteří brání 
transformaci Mali.

(3) Dne 26. května 2021 Rada bezpečnosti OSN se znepokojením poukázala na riziko negativního dopadu výše 
uvedených událostí ze dne 24. května 2021 na probíhající úsilí o boj proti terorismu, provádění dohody o míru 
a usmíření v Mali (dále jen „dohoda“) a stabilizaci centrální části Mali.

(4) Dne 29. června 2021 přijala Rada bezpečnosti OSN rezoluci 2584(2021), v níž dále odsoudila události ze dne 
24. května 2021 a vyjádřila značnou netrpělivost s přetrvávajícími prodlevami v provádění uvedené dohody. 
Vyzvala všechny malijské zúčastněné strany, aby usnadnily úplné provedení politické transformace a předání moci 
zvoleným civilním orgánům během 18měsíčního přechodného období, jak bylo rozhodnuto na zasedání 
Hospodářského společenství států západní Afriky (ECOWAS) konaném dne 15. září 2020. Vyzvala prozatímní 
vládu Mali, aby v uvedeném 18měsíčním období rovněž uspořádala svobodné a spravedlivé prezidentské 
a parlamentní volby, které jsou naplánovány na 27. února 2022, jakož i regionální a místní volby a případně 
ústavní referendum.

(5) Dne 18. října 2021 jednala Rada o situaci v Mali a uvedla, že je možné, že na podporu úsilí Hospodářského 
společenství států západní Afriky (ECOWAS) a v souladu se závěry přijatými na květnovém zasedání Evropské rady 
zváží omezující opatření vůči osobám, které brání provádění transformačního programu.

(6) Dne 7. listopadu 2021 vyjádřilo Hospodářské společenství států západní Afriky hluboké politování nad 
nedostatečným pokrokem v přípravách na volby, mimo jiné nad skutečností, že neexistuje podrobný harmonogram 
činností zaměřených na konání voleb v dohodnutých termínech. Zopakovalo, že je třeba dodržet transformační 
harmonogram, pokud jde o volby plánované na 27. února 2022, a vyzvalo přechodné orgány, aby jednaly 
odpovídajícím způsobem s cílem zajistit urychlený návrat k ústavnímu pořádku. Vyzvalo mezinárodní společenství 
k přijetí nezbytných opatření s cílem zajistit, aby přechodné orgány dodržely svůj závazek týkající se urychleného 
návratu k ústavnímu pořádku. Rozhodlo uložit sankce s okamžitým účinkem vůči určeným jednotlivcům 
a skupinám, včetně všech přechodných orgánů a ostatních přechodných institucí. Vyzvalo dvoustranné 
a mnohostranné partnery, aby provádění těchto sankcí potvrdili a podpořili.

(1) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2017/1775 ze dne 28. září 2017 o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Mali (Úř. věst. L 251, 
29.9.2017, s. 23).
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(7) Dne 15. listopadu 2021 se Rada dohodla na vytvoření zvláštního rámce pro omezující opatření vzhledem k situaci 
v Mali, jenž podporuje rozhodnutí přijaté dne 7. listopadu 2021 Hospodářským společenstvím států západní Afriky.

(8) Rozhodnutí (SZBP) 2017/1775 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno.

(9) K provedení některých opatření je nezbytná další činnost Unie,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Rozhodnutí (SZBP) 2017/1775 se mění takto:

1) v čl. 1 odst. 1 a 5 se slova „v příloze“ nahrazují slovy „v příloze I“;

2) za článek 1 se vkládá nový článek, který zní:

„Článek 1a

1. Členské státy přijmou nezbytná opatření, aby zabránily vstupu na své území nebo průjezdu přes ně fyzickým 
osobám, které:

a) jsou odpovědné nebo spoluvinné za činy nebo politiky, jež ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Mali, jako jsou 
činy nebo politiky uvedené v čl. 1 odst. 1, nebo se na nich přímo nebo nepřímo podílejí,

b) brání úspěšnému dokončení politické transformace Mali nebo jej narušují, mimo jiné tím, že brání konání voleb 
nebo předání moci zvoleným orgánům nebo je narušují, nebo

c) jsou spojené s fyzickými osobami uvedenými v písmenech a) a b).

Seznam označených osob, na něž se vztahuje tento odstavec, je uveden v příloze II.

2. Odstavec 1 nezakládá povinnost členského státu odmítnout vstup na své území svým státním příslušníkům.

3. Odstavcem 1 nejsou dotčeny případy, kdy je členský stát vázán povinností mezinárodního práva, a to:

a) jako hostitelská země mezinárodní mezivládní organizace,

b) jako hostitelská země mezinárodní konference svolané Organizací spojených národů nebo konané pod její 
záštitou,

c) podle mnohostranné dohody o výsadách a imunitách nebo

d) na základě smlouvy o smíru z roku 1929 (Lateránský pakt) uzavřené mezi Svatým stolcem (Vatikánským 
městským státem) a Itálií.

4. Odstavec 3 se vztahuje rovněž na případy, kdy je členský stát hostitelskou zemí Organizace pro bezpečnost 
a spolupráci v Evropě (OBSE).

5. Rada je řádně informována o všech případech, kdy členský stát udělí výjimku podle odstavce 3 nebo 4.

6. Členské státy mohou udělit výjimky z opatření stanovených v odstavci 1, pokud je cesta odůvodněna naléhavou 
humanitární potřebou nebo účastí na mezivládních zasedáních a na zasedáních podporovaných nebo pořádaných Unií 
nebo pořádaných členským státem vykonávajícím předsednictví v rámci OBSE, na nichž je veden politický dialog, který 
přímo podporuje politické cíle sledované omezujícími opatřeními.

7. Členské státy také mohou udělit výjimky z opatření uložených podle odstavce 1, pokud je vstup nebo průjezd 
nezbytný z důvodu soudního řízení.

8. Členský stát, který hodlá udělit výjimky uvedené v odstavci 6 nebo 7, tuto skutečnost oznámí písemně Radě. 
Výjimka se pokládá za udělenou, ledaže jeden nebo více členských států vznese písemně námitku do dvou pracovních 
dnů od obdržení oznámení o navrhované výjimce. Pokud jeden nebo více členských států námitku vznese, může Rada 
kvalifikovanou většinou rozhodnout, že navrhovanou výjimku udělí.
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9. Pokud členský stát povolí podle odstavce 3, 4, 6 nebo 7 osobám uvedeným na seznamu v příloze II vstup na své 
území nebo průjezd přes ně, je toto povolení omezeno výlučně na účel, pro který bylo uděleno, a na osoby, jichž se 
přímo týká.“;

3) v čl. 2 odst. 1 a 2 a v čl. 2 odst. 4 písm. b) se slova „v příloze“ nahrazují slovy „v příloze I“;

4) za článek 2 se vkládá nový článek, který zní:

„Článek 2a

1. Veškeré finanční prostředky a hospodářské zdroje, které jsou ve vlastnictví nebo pod přímou či nepřímou 
kontrolou fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů, jež:

a) jsou odpovědné nebo spoluvinné za činy nebo politiky, jež ohrožují mír, bezpečnost nebo stabilitu Mali, jako jsou 
činy nebo politiky uvedené v čl. 2 odst. 1, nebo se na nich přímo nebo nepřímo podílejí,

b) brání úspěšnému dokončení politické transformace Mali nebo jej narušují, mimo jiné tím, že brání konání voleb 
nebo předání moci zvoleným orgánům nebo je narušují, nebo

c) jsou spojené s fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty či orgány uvedenými v písmenech a) a b),

se zmrazují.

Seznam označených fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů, na něž se vztahuje tento odstavec, je 
uveden v příloze II.

2. Žádné finanční prostředky ani hospodářské zdroje nesmějí být přímo ani nepřímo zpřístupněny fyzickým nebo 
právnickým osobám, subjektům či orgánům uvedeným na seznamu v příloze II nebo v jejich prospěch.

3. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány členských států povolit za podmínek, které považují za 
vhodné, uvolnění některých zmrazených finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů nebo zpřístupnění 
některých finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů, pokud shledají, že dotyčné finanční prostředky nebo 
hospodářské zdroje jsou:

a) nezbytné pro uspokojení základních potřeb fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů uvedených 
v příloze II a rodinných příslušníků závislých na těchto fyzických osobách, včetně plateb za potraviny, plateb 
nájemného nebo splácení hypoték, plateb za léky a lékařskou péči, plateb daní, pojistného a poplatků za veřejné 
služby,

b) určené výlučně k úhradě přiměřených honorářů za odborné výkony a k náhradě výdajů vzniklých v souvislosti 
s poskytováním právních služeb,

c) určené výlučně k úhradě poplatků nebo nákladů na běžné vedení nebo správu zmrazených finančních prostředků 
nebo hospodářských zdrojů,

d) nezbytné k úhradě mimořádných výdajů, pokud příslušný orgán oznámil příslušným orgánům ostatních členských 
států a Komisi alespoň dva týdny před udělením povolení důvody, pro něž se domnívá, že by dané povolení mělo 
být uděleno, nebo

e) určené k výplatě na účet nebo z účtu diplomatické či konzulární mise nebo mezinárodní organizace požívající 
výsad podle mezinárodního práva, pokud jsou tyto platby zamýšleny k oficiálním účelům diplomatické nebo 
konzulární mise či mezinárodní organizace.

Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle tohoto odstavce do 
dvou týdnů od jeho udělení.

4. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány členských států povolit uvolnění některých zmrazených 
finančních prostředků nebo hospodářských zdrojů nebo zpřístupnění některých finančních prostředků nebo 
hospodářských zdrojů, jsou-li splněny tyto podmínky:

a) finanční prostředky nebo hospodářské zdroje jsou předmětem rozhodčího nálezu, který byl vydán před zařazením 
fyzické nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených v odstavci 1 na seznam v příloze II, nebo předmětem 
soudního či správního rozhodnutí vydaného v Unii nebo soudního rozhodnutí vykonatelného v dotčeném 
členském státě před tímto dnem či po něm,
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b) finanční prostředky nebo hospodářské zdroje budou použity výlučně k uspokojení nároků zajištěných takovým 
nálezem či rozhodnutím nebo uznaných jako platné takovým nálezem či rozhodnutím, a to v mezích 
stanovených příslušnými právními předpisy, kterými se řídí práva osob uplatňujících takové nároky,

c) nález či rozhodnutí není ve prospěch fyzické nebo právnické osoby, subjektu či orgánu uvedených na seznamu 
v příloze II a

d) uznání nálezu či rozhodnutí není v rozporu s veřejným pořádkem v dotčeném členském státě.

Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle tohoto odstavce do 
dvou týdnů od jeho udělení.

5. Odstavec 1 nebrání fyzickým nebo právnickým osobám, subjektům či orgánům zařazeným na seznam v příloze 
II provést platbu vyplývající ze smlouvy, dohody nebo závazku, jež byly uzavřeny nebo vznikly před jejich zařazením 
na seznam, jestliže dotčený členský stát shledal, že tuto platbu přímo ani nepřímo neobdrží fyzická nebo právnická 
osoba, subjekt či orgán uvedené v odstavci 1.

6. Odstavec 2 se nepoužije, jsou-li na zmrazené účty připsány:

a) úroky nebo jiné výnosy z těchto účtů,

b) platby splatné podle smluv, dohod nebo závazků, které byly uzavřeny nebo vznikly přede dnem, od nějž se na tyto 
účty vztahují opatření podle odstavců 1 a 2, nebo

c) platby splatné na základě soudního či správního rozhodnutí nebo rozhodčího nálezu, které byly vydány v Unii 
nebo jsou vykonatelné v dotčeném členském státě,

pokud se na veškeré takové úroky, jiné výnosy a platby nadále vztahují opatření podle odstavce 1.

7. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány členských států povolit za podmínek, které považují za 
vhodné, uvolnění některých zmrazených finančních prostředků či hospodářských zdrojů nebo zpřístupnění určitých 
finančních prostředků či hospodářských zdrojů, pokud shledají, že poskytnutí takových finančních prostředků či 
hospodářských zdrojů je nezbytné pro humanitární účely, jako jsou například dodávky nebo usnadnění dodávek 
pomoci, včetně zdravotnického vybavení, potravin nebo přepravy humanitárních pracovníků a související pomoci, 
nebo pro evakuace z Mali. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení 
uděleném podle tohoto článku do dvou týdnů od jeho udělení.“;

5) článek 3 se nahrazuje tímto:

„Článek 3

1. Rada sestavuje seznam obsažený v příloze I a mění jej v souladu s rozhodnutími Rady bezpečnosti nebo výboru 
pro sankce.

2. Rada na návrh členského státu nebo vysokého představitele Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku 
(dále jen „vysoký představitel“) jednomyslně sestavuje a mění seznam obsažený v příloze II.“;

6) článek 4 se nahrazuje tímto:

„Článek 4

1. Pokud Rada bezpečnosti nebo výbor pro sankce označí určitou osobu nebo subjekt, Rada tuto osobu nebo 
subjekt zařadí do přílohy I. Rada sdělí dotčené osobě nebo subjektu své rozhodnutí včetně důvodů pro zařazení na 
seznam, a to buď přímo, je-li známa adresa, nebo zveřejněním oznámení, a tím jim umožní se k záležitosti vyjádřit.

2. Rada sdělí dotčené fyzické nebo právnické osobě, subjektu či orgánu své rozhodnutí podle čl. 3 odst. 2 včetně 
důvodů pro jejich zařazení na seznam, a to buď přímo, je-li známa jejich adresa, nebo zveřejněním oznámení, a tím 
jim umožní se k záležitosti vyjádřit.

3. Jsou-li předloženy připomínky nebo nové podstatné důkazy, Rada své rozhodnutí přezkoumá a dotčenou osobu 
nebo subjekt o této skutečnosti informuje.“;
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7) článek 5 se nahrazuje tímto:

„Článek 5

1. Příloha I obsahuje důvody pro zařazení osob a subjektů na seznam, jak je stanovila Rada bezpečnosti nebo výbor 
pro sankce.

2. Příloha I rovněž obsahuje dostupné informace, jež poskytla Rada bezpečnosti nebo výbor pro sankce a jež jsou 
nezbytné k identifikaci dotčených osob nebo subjektů. Pokud jde o osoby, mohou tyto informace zahrnovat jména 
včetně případných jiných jmen, datum a místo narození, státní příslušnost, číslo pasu a číslo průkazu totožnosti, 
pohlaví, adresu, je-li známa, a funkci nebo povolání. Pokud jde o subjekty, mohou tyto informace zahrnovat názvy, 
místo a datum registrace, registrační číslo a místo podnikání.

3. Příloha II obsahuje důvody pro zařazení fyzických a právnických osob, subjektů a orgánů na seznam.

4. Příloha II rovněž obsahuje dostupné informace nezbytné k identifikaci dotčených fyzických nebo právnických 
osob, subjektů či orgánů. Pokud jde o fyzické osoby, mohou tyto informace zahrnovat jména včetně dalších 
používaných jmen, datum a místo narození, státní příslušnost, číslo pasu a číslo průkazu totožnosti, pohlaví, adresu, 
je-li známa, a funkci nebo povolání. Pokud jde o právnické osoby, subjekty či orgány, mohou tyto informace 
zahrnovat názvy, místo a datum registrace, registrační číslo a místo podnikání.“;

8) za článek 5 se vkládají nové články, které znějí:

„Článek 5a

1. Rada a vysoký představitel zpracovávají osobní údaje za účelem plnění svých úkolů podle tohoto rozhodnutí, 
zejména:

a) pokud jde o Radu, za účelem přípravy a provádění změn příloh I a II,

b) pokud jde o vysokého představitele, za účelem přípravy změn příloh I a II.

2. Rada a vysoký představitel mohou případně zpracovávat příslušné údaje, které se týkají trestných činů 
spáchaných fyzickými osobami zařazenými na seznam a odsouzení za spáchání trestného činu nebo bezpečnostních 
opatření vztahujících se na tyto osoby, pouze v takovém rozsahu, v jakém je toto zpracování nezbytné pro přípravu 
příloh I a II.

3. Pro účely tohoto rozhodnutí se Rada a vysoký představitel určují jako „správci“ ve smyslu čl. 3 bodu 8 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (*) s cílem zajistit, aby dotčené fyzické osoby mohly vykonávat svá 
práva podle uvedeného nařízení.

Článek 5b

Nebude uspokojen žádný nárok vyplývající ze smlouvy nebo transakce, jejichž plnění nebo uskutečnění je přímo nebo 
nepřímo, zcela nebo částečně dotčeno opatřeními uloženými tímto rozhodnutím, a to včetně odškodnění nebo jiných 
nároků tohoto druhu, jako je nárok na náhradu škody nebo nárok vyplývající ze záruky, zejména nárok na 
prodloužení doby platnosti nebo vyplacení dluhopisů, záruk nebo příslibu odškodnění v jakékoli formě, zejména 
finančních záruk nebo příslibů finančního odškodnění, je-li vznesen:

a) označenými fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty či orgány uvedenými na seznamu v příloze II,

b) jakýmikoli fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty či orgány jednajícími prostřednictvím nebo jménem 
fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů uvedených v písmeni a).“;

_____________
(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 2018 o ochraně fyzických osob 

v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu 
těchto údajů a o zrušení nařízení (ES) č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES (Úř. věst. L 295, 21.11.2018, 
s. 39).
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9) článek 6 se nahrazuje tímto:

„Článek 6

1. Toto rozhodnutí bude případně změněno nebo zrušeno v souladu s rozhodnutími Rady bezpečnosti.

2. Opatření uvedená v čl. 1a odst. 1 a čl. 2a odst. 1 a 2 se použijí do 14. prosince 2022 a jsou průběžně 
přezkoumávána. Bude-li mít Rada za to, že jejich cílů nebylo dosaženo, odpovídajícím způsobem prodlouží jejich 
použitelnost nebo je změní.“;

10) příloha se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí.

Článek 2

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

V Bruselu dne 13. prosince 2021.

Za Radu
předseda

J. BORRELL FONTELLES
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PŘÍLOHA 

1) Označení přílohy rozhodnutí (SZBP) 2017/1775 se mění na „Příloha I“;

2) doplňuje se nová příloha II, která obsahuje tyto oddíly:
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„PŘÍLOHA II

A. Seznam fyzických osob podle čl. 1a odst. 1

B. Seznam fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů podle čl. 2a odst. 1“
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